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BIBLIOGRAPHIES DE LINGUISTIQUE ROMANE

DOMAINE ESPAGNOL, I

Dès son premier numéro, en 1925, la Revue de linguistique romane a

fait une large place aux rubriques bibliographiques; l'habitude s'est bientôt

perdue et on ne peut que le regretter.
L'accroissement de la production scientifique exige la confection de

répertoires. On est à présent assez bien outillé pour la période d'après-

guerre. A côté des ouvrages généraux, comme la Bibliographie linguis>-

tique publiée par le C. I. P. L., on possède, pour le domaine espagnol,
Hensley C. Woodbridge et Paul R. Oison, A Tentative Bibliography of
Hispanic Linguistics (Urbana, Illinois, 1952, xxii-|-203 p.), Pauline
Cook Hall, A Bibliography of Spanish Linguistics : Articles in Serial
Publications (Baltimore, 1956, 162 p.), Herbert H. Golden et Seymour
O. Simches, Modern Iberian Language and Literature : A Bibliography of
Homage Studies (Cambridge, USA, 1958, x-l-184 p.), Gerhard Rohlfs,
Manual de filología hispánica. Guía bibliográfica, crítica y metódica (Bogotá,
1957, 378 p.), ainsi que le Boletín de filología española (dirigé par
M. Criado de Val; dernier numéro : 7, décembre i960), et les

bibliographies périodiques de la Revista de filología española et de la Nueva
Revista de filología hispánica.

La rubrique que nous ouvrons voudrait viser à l'efficacité : signaler,
avec le plus de rapidité possible, les dernières publications dans un
domaine déterminé. Le groupe linguistique espagnol comprend le castillan,

l'aragonais, le léonais, le mozarabe..., et d'une façon générale les

parlers péninsulaires à l'exception du basque, du catalan et du galicien-
portugais. Il inclut naturellement l'espagnol parlé en Amérique. Cette

bibliographie recherchant l'actualité, les travaux retenus vont de 1959 à

1961. Comme aucun essai de ce genre ne peut prétendre être complet,
les bibliographies suivantes comporteront un supplément aux listes

Revue de linguistique romane. n
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antérieures. Nous recevrons avec reconnaissance les indications que les

collègues voudront bien nous communiquer à ce sujet.

Revues citées.

AFA Archivo de filología aragonesa. Zaragoza.
AIL Anales del Instituto de lingüística. Cuyo (Arg.).
Al-Andalus. Madrid-Granada.
ALMA Archivum Latinitatis Medii Aevi. Bruxelles.
Annali SL Annali, Sezione linguistica. Napoli.
Arbor. Madrid.
Archivum. Oviedo.
ASNS Archiv für das Studium der Neueren Sprachen. Braunschweig.
BAC Boletín de la Academia Colombiana. Bogotá.
BBSIA Bulletin bibliographique de la Société internationale Arthurienne. Paris.

BDW Bulletin du dictionnaire wallon. Liège.
BFC Boletín de filología. Santiago de Chile.
BFE Boletín de filología española. Madrid.
BFL Boletim de filologia. Lisboa.
BFM Boletín de filología. Montevideo.
BH Bulletin hispanique. Bordeaux.
BIEA Boletín del Instituto de Rstudios Asturianos. Oviedo.
BRAE Boletín de la Real Academia Española. Madrid.
BSLP Bulletin de la Société de linguistique de Paris.
CA Cuadernos americanos. México.
Celtiberia. Soria.
CFS Cahiers Ferdinand de Saussure. Genève.
CMU Cuadernos ds la Cátedra Miguel de Unamuno. Salamanca.

Filología. Buenos Aires.
GL General Linguistics. Lexington, Ky.
Hispania. Washington.
HR Hipsanic Review. Philadelphia.
Ibérida. Rio de Janeiro.
Language. Baltimore.
LN Lingua nostra. Firenze.
LNL Les langues néo-latines. Paris.

MLJ The Modera Language Journal. Boston
Names. Berkeley.
NRFH Nueva revista de filología hispánica. México.
Onoma. Louvain.
Paideia. Arona.
Orbis. Louvain.
Phonetica. Bâle-New-York.
QIA Quaderni Ibero-americani. Torino.
RDTP Revista de dialectología y tradiciones populares. Madrid.
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RF Romanische Forschungen. Frankfurt a. M.
RFE Revista de filología española. Madrid.
RFRG Revista de filologie romanica ci germanica. Bucarest.

RJ Romanistisches Jahrbuch. Hamburg.
RLiR Revue de linguistique romane. Lyon-Strasbourg.
RPA Revista de Portugal, série A, Lingua portuguesa. Lisboa.
RPF Revista portuguesa de filologia. Coimbra.
RPh Romance Philology. Berkeley-Los Angeles.
SCL Studi ci cercetàri lingvitice. Bucarest.
Sefarad. Madrid.
SN Studia Neophilologiea. Uppsala.
SSMP Stockholm Studies in Modern Philology. Stockholm.
Studium. Bogota.
UCPL University of California Publications in Linguistics. Berkeley-Los Angeles.
USC Universidad de San Carlos. Guatemala.
VL Vie et langage. Paris.
VR Vox Romanica. Berne.
Word. New York.
ZDW Zeitschrift für Deutsche Wortforschung.
ZRPh Zeitschrift für romanische Philologie. Tübingen.

o. - GÉNÉRALITÉS.

O.59.OI. — Bibliographie linguistique de l'année içyy et complément des années précédentes.

Spectrum, Utrecht-Anvers, 1959. [P. 134-142 et 325].

0.59.02. — B. E. Vidos, Manuale de linguistica romanza, Firenze 1959, 440 p. [Trad.
du hollandais].

0.59.03. — Gerardo Moldenhaoer, Fritz Krüger. Notice biographique el bibliographique.
Louvain, 1959, 26 p.

0.59.04 — Francisco Suárez Pineda, Félix Restrepo, S. J. Orbis 8. 254-256 (1959).
(Bio-bibliographie).

0.59.05. — José Joaquín Montes G., Rufino fosé Cuervo. Orbis 8. 235-238 (1959) [Bio¬
bibliographie].

0.60.01. — G. Boussagol, Henri Gavei, BH 62. 245-246 (i960).
0.60.02. — Répertoire des méàièvistes européens. Poitiers, i960, 272 p. [Index par

domaines linguistiques].
0.60.03. ~~ Bibliographie linguistique de l'année iç>y8 et complément des années précédentes.

Utrecht-Anvers, i960. [P. 128-137 et 335-336]. 1

0.60.04. — M. Concepción Casado, Vicente Garcia de Diego. BFE 6. 1-5 (i960). ¡

0.60.05. — V. Ruiz Ortiz, Dámaso Alonso. BFE 7. 1-5 (i960).

1. - HISTOIRE DE LA LANGUE

1.59.01. — Ramón Menéndez Pidal, Gran innovación en el habia común del siglo XVII;
Los diversos gustos lingüísticos. Ibérida 1. 11-31 (1959).
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.59.02. — Marcos A. Morínigo, Programa de filología hispánica. Buenos Aires, 1959,
164 p. [Recueil de dix articles déjà publiés : histoire externe, lexicologie, indi-

génismes, phonétique régionale].
.59.03. — Rodolfo Oroz, La lengua àe Pedro de Valdivia. BFC il. 133-189 (1959).

.59.04. — B. Malmberg, L'ex'tension du Castillan et le problème des substrats. [Rapport
au « Colloque International de Civilisations, Littératures et Langues Romanes »,

Bucarest, 1959]. Cf. RLiR 24. 192-193.

.59.05. — G. Rohlfs, Influence des éléments aulochlones sur ¡es langues romanes. [Rap¬

port au « Colloque International de Civilisation, Littératures et Langues
Romanes », Bucarest, 1959]. Cf. RLiR 24. 192.

.59.06. —• Janet B. Sawyer, Aloofness From Spanish Influence in Texas Engiish.
Word 15. 270-281 (1959).

.59.07. — Federico Wattenberg, La región vaccea. Celt iberismo y romanización en la

cuenca media del Duero. Madrid, 1959, 219 p. [Toponymie].
.59 08. — Ana Hauser, Cómo hablan los húngaros del Rio de la Plata. Archivum 9.

39-55 (1959)- [Déformation de l'espagnol].
.59.09. — André Rigaud, Lefragnol. VL 96-99 (1959, n. 83). [Sabir franco-espagnol

des Français d'Argentine].
.59.10. —André Rigaud, Quand nos aïeux parlaient firagnol. VL 365-368 (1959, n. 88).

[Francisations de mots espagnols].

.59.11. — Manuel Criado de Val, Los orígenes de la lengua literaria española en Cas-

lillala Nueva. VIII Congresso Internazionale di Studi romanzi, Atti, Firenze, 1959,
vol. II, p. 141-149.

.5.9 12. — Judith Senior, Dos notas sobre Nebrija. NRFH 13. 83-88 (1959).

.59.13. —Juan M. Lope Blanch,¿íz «Gramática es[año¡a-¡> de Jerónimo de Texeda.
I NRFH 13. 1-16 (1959). [Paris, 1619].

.59.14. — Antonio Viscardi. Le prefazioni ai primi grandi vocabolari àelle lingue
Europee. Milano, 1959, 502 p. [Préface du Diccionario àe Autoridades de

1726].

{59.15. — Salvador Aguado Andreut., Lengua y literatura. Universidad de Costa Rica,

1959. 449 P-

.59.16. — Rafael Lapesa, Historia de ia lengua española. 4= ed. Madrid, 1959, 408 p.

.59.17. — F. Weber de Kurlat, Formas de¡ sayagues en los Coloquios espirituales y sacra¬

mentales de Hernán González àe Eslava. Filología 5. 248-262 (1959). [México,
1610].

.60.01. — Manuel Criado de Val, Teoría de Castilla la Nueva. Madrid, i960, 382 p.

(Bibl. Rom. Hisp.).
.60.02. — R. Benítez Claros, Sobre los periodos cuttos. Archivum 10. 398-404 (i960).
.60.03. — Bernard Pottier, Introduction à l'étude de la philologie hispanique. 2 vol.,

Paris, i960, 122 et 156 p. [Généralités et phonétique; morphosyntaxe structurale].

.60.04. — Vicente García de Diego, Lecciones de lingüistica española. 2' éd., Madrid,
i960, 232 p. (Bibl. Rom. Hisp.).

.60.05. — W. D. Elcock, The Romance Languages. London, i960, 573 p.

.60.06. — R. Menéndez Pidal, Dos problemas iniciales relativos a los romances hispàni-
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eos. Enciclopedia lingüística hispánica, I, Madrid, i960, XXVII-CXXXVIII. [Fpr-
mation des dialectes hispaniques; problèmes phonétiques].

1.6007. — J- Bastardas Parera, El latin de la peninsula ibèrica : el latin medieval.

Enciclopedia lingüística hispánica, I, Madrid, i960, 251-290.
1.60.08.-—S. Mariner Bigorra, El latín de la península ibérica : léxico. Enciclopedia

lingüística hispánica, I, Madrid, i960, 199-236.
1.60.09. —' Johannes Hubschmid, Lenguas indoeuropeas : iesümonios románicos. Enciclo¬

pedia lingüística hispánica, I, Madrid, i960, 127-149.
1.60.10. — Antonio Tovar, Lenguas ináoeuropeas : Iesümonios antiguos. Enciclopedia

lingüistica hispánica, I, Madrid, i960, 101-126.
1.60.11. — Johannes Hubschmid, Lenguas prerromanas àe la península ibérica : testimo-

mos románicos. Enciclopedia lingüística hispánica, I, Madrid, i960, 27-66.
1.60.12. — Antonio Tovar, Lenguas prerromanas áe ¡apenínsula ibérica : testimonios anti¬

guos. Enciclopedia lingüística hispánica. I, Madrid, 196c, 5-26.
1.60.13. — R. Scarceriaux, Les écritures ibériques. Leur traâuctton. Bruxelles, i960, 17 p.

[Il s'agirait de formes romanes; sinebelin =sineve tin 'si no teve', etc...].
1.60.14. — A. E. Beau, Sobre el bilinguismo en Gil Vicente. Homenaje D. Alonso,

Madrid, i960. I, 217-224.
1.60.15. — V. García de Diego, Lecciones àe lingüística española. Madrid, i960, 232 p.

[2e éd.].
1.60.16. — Oreste Macrí, La riforma ortografica ài Fernanáo àe Herrera. Vili Congresso

Internazionale di Studi romanzi, Ani, Firenze, 19(^0, voi. II, p. 655-692. *' '

1.60.17. — M. Díaz Y Díaz, El latin àe la peninsula ibèrica : rasgos lingüísticos. — Dialec¬
talismos. Enciclopedia lingüística hispánica, I, Madrid, i960, 153-198 et 237-
250.

1.60.18. — C. García, Contribución a la historia de los conceptos gramaticales. La aporta¬
ción del Brócense. Madrid, i960, 180 p. (RFE, Anejo LXXI).

Cf. 7.59.02, 9.60.05. ;

2. - PHONIQUE.

2.59.01. — E. Alarcos Llorach, Problèmes de phonologie romane. [Rapport au «Col¬
loque International de Civilisations, Littératures et Langues Romanes », Bucarest,

1959]. Cf. RLiR 24. 190-192.
2.59.02. — E. Alarcos Llorach, Semivocales y semiconsonantes españolas. Archivum 9.

179-188 (1959).

2.59.03. — E. Alarcos Llorach, Derniers travaux récents dans le âomaine de la phoné¬

tique espagnole. Phonetica 3. 238-246 (1959).

2.59.04. —Samuel Gilí Gaya, Elementos àe fonética general. Madrid, 1959, 194 p.

Ir éd.].
2.59.05. — A. Rosetti, Remarques sur l'emploi àes phonèmes semi-voyelles en roumain et

en espagnol. Recueil d'études romanes, Bucarest, 1959, p. 221-224.
2.59.06. — M. Alvar, El cambio -al, -ar> -qen anàaluz- RFE 42. 279-282 (1958-59).

2.59.07. — Stanley M. Sapon, Etude instrumentale de quelques contours mélodiques fonda¬
mentaux dans les langues romanes. RFE 42. 167-177 (1958-59).
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2.59.08. — L. Beberfall, The indispensable accent mark in the Spanish language. MLJ 43.
289-294 (1959).

2.59.09. — T. Navarro Tomás, Manual de pronunciación española. Madrid, 1959, 326 p.
[9e éd.].

2.60.01. — Harri Meier, Das lateinische v- und die alten Germanen. ZDW 16. 32-46

(i960). [Esp. gastar, guedeja, güila],
2.60.02. —- G. Meo Zilio, Los sonidos avulsivos en el Rio de la Piata. Annali SL 2. 113-

120 (i960). [Les clics].
2.60.03. —Eugenio de Bustos Tovah, Estudios sobre asimilación y disimilación en el

iberorrománico. Madrid i960, 160 p. (RFE, Anejo LXX).
2.60.04. — D. N. Cárdenas, Acoustic Vowel Loops of Two Spanish Idiolects. Phonetica 5.

9-34 (1960).
2.60.05. —Yakov Malkiel, Paradigmatic Resistance to Sound Change. Language 36. 281-

346 (i960) [A. esp. vide, vido],
2.60.06. —¦ Max Pfister, Die Entwicklung der inlautenden Konsonantengriippe — PS —

in den romanischen Sprachen mit besonâerer Berücksichtigung àes Altprovenzaiischen.
Bern, i960, 163 p. (Rom. Helv. 69).

2.60.07. — M. Alvar, Vocalismo romance en documentos aragoneses escritos en latin nota¬

rial (1035-1134). SCL u. 317-335 (i960).
2.60.08. — G. Meo Zilio, Sonidos exíralingüisticos en el habla riopiasense. Annali SL 2.

221-233 (i960).
2.61.01. —E. Alarcos Llorach, Fonohgia espanda. Madrid, 1961, 282 p. [Bibl. Rom.

Hisp., 3eéd.].
^Cf. 1.59.02, 1.60.03, 7-59-09, 7.59.10, 7.59.14, 7.60.06.

3. MORPHOSYNTAXE

3.59.01. — Sol Saporta, Morpheme Atternanls in Spanish- Structural Studies on Spanish
Themes, Salamanca, 1959, p. 15-162.

3.59.02. — Francine Frank, Taxemic Redundancy in Spanish. Structural Studies on
Spanish Themes, Salamanca, 1959, p. 163-307. [Redondances syntaxiques et

sémantiques].
3.59.03. — Robert Rexer, The Function Classes oj Spanish. Structural Studies on Spanish

Themes, Salamanca, 1959, p. 309-340.
3:59.04. — Giovanni Meo Zilio, Una serie di morfemi italiani con funzione stilistica

nello spagnolo nett' Uruguay. LN 20. 49-54 (1959).

3.59.05. — Yakov Malkiel, Toward a reconsideration of the o¡d Spanish imperfect in
-íaco-ié. HR 27.435-481 (1959).

3.59.06. — Giovanni Maria Bertini, La congiunzione nei ' Refranes ' attribuiti al Mar¬

qués de Santillana. Hispanic Studies in Honour of I. González Llubera, Oxford,
1959.

3.59.07. — Lidia Contreras, El periodo causal hipotético con issi». BFC li. 355-359
(1959)-

3.59.08. —Y. Malkiel, Fuentes indígenas y exóticas de los sustantivos y adjetivos verbales

en -e. RLiR 23. 80-111 (1959) et 24. 201-253 (i960).
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3.59.09. — Iorgu Iordan, Paralele sintactice romanice. RFRG 3. 121-130 (1959) [Entre
le roumain et l'espagnol entre autres].

3.59.10. — B. Pottier, Peul-on parier d'un genre «neutre» dans ¡a structure de l'espa¬

gnol? BSLP 54. vu-vin (1959). [Résumé].
3.59.11. — Jesús María Yepes, Neologismos de construcción en el lenguaje bogotano. BAC

9. 100-117 (1959).
3.59.12. — Carlos F. Mac Hale, Nuestro desaforado enredo pronominal ¿ podrá América

desenreáarlo BAC 9. 251-273 (1959). [Lo, la, le].

3.59.13. — Luis López de Mesa, El singular y lo singular de los apellidos. BAC 9. 5-18

(1959)-
3.59.14. — Yakov Malkiel, The two sources of the hispanic suffix -azo, -aço. Language

35. 193-258(1959).
3.59.15. — Sol Saporta, Spanish Person Markers. Language 35. 612-615 (1959). [Dési¬

nences verbales].
3.59.16. — Yakov Malkiel, Nuevas aportaciones para el estudio del sufijo -uno. NRFH

13. 241-290 (1959).
3.59.17. —¦ V. Gutu-RoiMALO, Remarques sur le système du pronom personnel dans les

langues romanes. Recueil d'études romanes, Bucarest, 1959, p. 79-86. [Les formes
de politesse].

3.59.18. — Maria Iliescu, La productivité de la IV« conjugaison latine dans les langues

romanes. Recueil d'études romanes, Bucarest, 1959, p. 87-102 [Indices
statistiques].

3.59.19. — Iorgu Iordan, Quelques parallèles syntaxiques romans. Recueil d'études

romanes, Bucarest, 1959, p. 103-124. [Double emploi du sujet, répétition du

complément].
3.59.20. — A. Niculescu, Sur l'objet direct prépositionnel dans les langues romanes.

Recueil d'études romanes, Bucarest, 1959, p. 167-185. [Emplois de fl].
3.59.21. — Salvador FernAndez, Oraciones interrogativas españolas. BRAE 39. 243-276

(l959>-
3.59.22. —• Giovanni Maria Bertini, La sintassi àei « refranero». Studi in onore di

Angelo Monteverdi. Modena, 1959, p. 82-99.

3.59.23. — Angel Rosenblat, Cultismos masculinos con -a antietimológica. Filología 5.

35-46(1959).

3.59.24. — A. Badìa Margarit, La frase àe la « Primera Crònica General » en relación
con sus fuentes ¡atinas. RFE 42. 179-210 (1958-59).

3.59.25. — Virgilio Bejarano, El empieo àe los tiempos personales àel verbo en ¡a Viâa de

San Ildefonso del Arcipreste de Talavera. SN 31. 73-85 (1959).
3.59.26. — Giovanni Maria Bertini, Costrutti distensivi áetta fraseparemiologica spagnola.

Vili Congresso Internazionale di Studi romanzi, Atti, Firenze, voi. II, 1959,

p. 73-82.

3.59.27. —¦ Marcos A. Morínigo, Influencia àel español en la estructura ¡ingüistica áel

guaraní. Filología 5. 235-247 (1959).
3.60.01. — R. de Dardel, Le genre àes substantifs abstraits en -or dans ¡es ¡ungues

romanes et en roman commun. CFS 17. 29-45 (i960).
3.60.02. — William E. Bull, Time, Tense, and the Verb. A study in lheoretica¡ and applied
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linguistics, with particular attention to Spanili. Berkeley et Los Angeles, i960,
vni. + 120 p. (UCPL 19).

3.60.03. — Hans Flasche, Syntaktische Untersuchungen zu Santa Teresa de Jesús. Gesam¬

melte aufsätze zur Kulturgeschichte Spaniens, 15. 151-174 (i960).
3.60.04. — Samuel Gilí Gaya, Funciones gramaticales en el habla infantil. Puerto Rico,

i960.
3.60.05. — Henry Mendeloff, The Evolution of the Conditional Sentence Contrary to

Fact in Old Spanish. Washington, i960, 106 p.
3.60.06. — A. Lanly, Les formes en -rais/-rai (esp. -ría/-ré). LNL 54. 44-46 (i960,

n. 155).
3.60.07. —Wilfrid Sellars, Inferencia y significado. USC 50. 143-162 (i960). [Trad,

de revue « Mind », 1953 ; logique et concordance des temps].
3.60.08. — Bernard Pottier, L' « objet direct prépositionnel » : faits et théories. SCL u.

673-676(1960). [Esp. n].
3.60.09. M. jManoliu, Observatiiasupra procesului àe gramalicalizare a verbelor în limbile

romanice. SCL 11. 561-570 (i960). [Formes simples verbales, et composées avec
haber et tener],

3.60.10.— F. Krüger, El argentinismo «es de lindo». Sus variantes y sus antecedentes

peninsulares. Estudio àe sintaxis comparativa. Madrid, i960, 204 p.
3.60.11. — M. Krepinsky, Les adverbes de lieu tirés àes thèmes de « hic » et de « ille » dans

les langues romanes. Annali SL 2. 201-220 (i960).
3.60.12. —¦ A. Torres Fernández, Los usos àel articulo en « El Victorial » de Gutierre

Dlezâe Games. BFL 17. 66-146 et 217-255 (1958) [i960]. [Syntaxe castillane du

xv= s.].
3.60.13. —¦ Salvador Fernández, Algo sobre lafórmula «estar» -{-gerundio». Homenaje

D. Alonso, Madrid, 1960,1, 509-516.
3.60.14. — L. J. Cisneros, Conciencia y sentimiento lingüístico : el problema de la traduc¬

ción. Homenaje D. Alonso, Madrid, i960, I, 349-356.
3.60.15. —A. Badìa, Dos tipos de lengua, cania cara. Homenaje D. Alonso, Madrid

i960, I, 115-1 39 [Syntaxe du Cid et de la Primera Crónica general].
3.60.16. — D. Catalán, Hacia un atlas toponímico del diminutivo (-mu en la toponimia

hispano-románica). BFL 17. 257-292 (1958) [i960].
3.60.17. — A. Kuhn, Sintaxis àialectal del Alto Aragón. Miscelánea Griera II (i960),

p. 7-22.
3.60.18. — B. Pottier, Problèmes relatifs aux adverbes en « -ment». Miscelánea Grierall

(i960), p. 189-205.
Cf. 1.59.03, 1.60.03, 2-60.05, 7.59.05, 7.60.03, 8.60.05.

4- — LEXIQUE, SÉMANTIQUE, PARÉMI0L0G1E.

4.59.01. — Manuel Alvar, El peón, la peonza y el zumbel en Andalucía. Ibérida 1. 55-61

(1959)-

4.59.02. — Margherita Morreale, Castiglione y Boscdn : el iâeal cortesano en el Renaci¬

miento español (Estudio léxico-semántico). Madrid, 1959, 2 vol., 290 et 250 p.
(BRAE, Anejo I).
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4.59.03. — Eleanor S. O'Kane, Refranes y frases proverbiales españolas de la Edad Media.

Madrid, 1959, 267 p. (BRAE, Anejo II).
4.59.04. — Gunnar Tilander, O uso de rapar a cabeça aos delinqtientes e aos loncos.

Stockholm, 1959, 28 p. (Leges hispanicae Medii Aevi, 8). (Esp. esquilar, tonto].

4.59.05. — Fernando Antonio Martínez, Diccionario àe construcción y régimen de la

lengua castellana. Tome 3, fase, i, Bogotá, 1959, 144 p- [Elaboration des matériaux

de R. J. Cuervo, de ea à empeorar].

4.59.06. — Cornelius J. I. Crowley, Romance Derivatives of Latin tangere, pangere,
tingere, pingere. GL 4. 56-69(1959).

4.59.07. — Jaime Oliver Asín, «Quercus» en la España musulmana. Al-Andalus 24.
125-181 (1959).

4.59.08. — Gunnar Tilander, Esp. esquilar, port, tosquiar. RPA 24. 119-120 (1959).
4.59.09. — Gunnar Tilander, Port, empeçar, esp. empezar. RPA 24. 120-124

0959)-
4.59.10. —¦ Carlos Clavería, Contribución a la semàntica àe « Belén ». HR 27. 345-360

(1959)-

4.59.11. — Harri Meier, Entfernte verwandte (brotar, broa, brío, borracho). RF 71. 250-
266(1959).

4.59.12. — Harri Meier, Laleinisch-Romanisches. RJ 10. 271-284 (1959) [Esp. loco,

pilar, estribo].

4.59.13. — Yakov Malkiel, The Luso-Hispanic Descendants of potio. A s¡udy in lexical

proliferation. Hispanic Studies in honour of I. González Llubera, Oxford, 1959,

p. 193-210.
4.59.14. — Hugo Gunckel, Nombres indígenas relacionados con la flora chilena. BFC il.

191-327(1959).
4.59.15. — Ramón Martínez-López, Adiciones y rectificaciones al diccionario crítico-eti¬

mológico de Corominas. BFC II. 5-26 (1959).
4.59.16. — A. Lanly, La série andar(e)-anar-aller. RLiR 23. 112-130 (1959).
4.59.17. — Manfred Bambeck, Lateinisch-romanische Woilstuáien. Wiesbaden, 1959,

142 p. [Plusieurs réf. espagnoles].
4.59.18. — J. Hubschmid, Lat. molaris im Romanischen und Albanischen mit einem

Exkurs über Bezeichnungen von Heuhaufen. RLIR 23. 362-373 (1959). [Esp. muela,

Molar...].
4.59.19. — H. E. Keller, Notes detymologies gallo-romanes et romane. RLiR 23. 287-

303 (1959). [Esp. bonanza, almártaga, gamarra].
4.59.20. — H.Meier, Fränkböl&n ' stossen'irn Romanischen? RLiR 23. 270-286 (1959).

[Esp. botar, etc...].
4.59.21. — Guy De Poerck, Muttus, (muecus), muttius, mutticus et leurs continuateurs

romans. Essai áe classement (REW 5709, 5787, 5792 et 5793). Romanica Gan-
densia VII, Gand, 1959, p. 65-103.

4.59.22. — Margherita Morreale, Vocaboli giuâeo-spagnuoli nella « Censura et confiutatio
libri Talmud». QIA 3. 577-580 (1959, n. 24).

4.59.23. —Manuel Alvar, Nueva referencia sobre el riojano «rexe ». AFA io/ii. 311

(1958-59).
4.59.24. — Margherita Morreale, Los Evangelios y Epístolas de Gonzalo Garda de Santa
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María, y ¡as BibUas romanceadas de ¡a Eâad Meâia. AFA 10/11. 277-289 (1958-
59). [Problèmes lexicaux].

4.59.25. — William et Elizabeth Bright, Spanish Words in Patwin. RPh 13. 161-164
(1959). [Patwin : lg. amérindienne de Californie].

4.59.26. — Johannes Hubschmid, Die Stämme *kar(r)- und *kurr- im Iberoromanischen,
Baskischen und Inselkeltischen. RPh 13. 31-49 (1959).

4.59.27. — Yakov Malkiel, Distinctive Features in Lexicography. A Typological Approach
to Dictionaries exempiifieâ with Spanish RPh 12. 366-399 (1959), 13. 111-155

(1959)-
4.59.28. — Margherita Morreale, Honor, honra, fama y gloria. RPF 9. 159-174 (1958-

59)-

4.59.29. — Abilio Lozano Caballero. Vocabulario de lenguaje popular colombiano. BAC

9. 367-394 (1959). [Essai sur la lettre A].
4.59.30. —R. Benítez Claros, Clasificación de los cultismos. Archivum 9. 216-227

C1959)-

4.59.31. — Rutilio M. Otero, Cultismos. Archivum 9. 189-215 (1959).

4.59.32. — J.-L. Pensado, I. Abrocage 'corretaje, comisión'; IL Antiguo español fin¬

terà 'hornera, panadera'; III. yerra ' señal en compras'. VR 18. 366-378

('959)-
4-59-33- — Cari Theodor Gossen, Zur etymologischen Deutung des Grals. VR 18. 177-

219 (1959). [Esp. gradai, greâal, great...].
4.59.34. — K. Reichenberger, Die Etymologie von span, lúa, port. luva. VR 18. 13-30

0.959)-
4.59.35. — Fritz Krüger, El mobiliario popular en los países románicos (B). AIL 7.

1-225 0959) [Riche terminologie hispanique].
4.59.36. — Yvonne P. Dony, Le Poncho àans le langage argentin. VL 66-68 (1959,

n. 83).

4-59-37- — Enrique R. Del Valle, Notas lexicográficas. BFM 8. 161-166 (1959, n. 55-

6-7). [Afanar].
4.59.38. — Augusto Malaret, Generación lingüistica. BFM 8. 21-31 (1959, n. 55-6-7).

[Néologismes].

4.59.39. — Augusto Malaret, Diccionario àe americanismos. Notas suplementarias. BFM
8- 5-17(1959. n- 55-6-7)-

4.59.40.—-Vicente Gargía de Diego, Notas etimológicas. RDTP 15. 213-248 (1959)
[Rejiñol, rehilar, yezgo, nombres de articulaciones].

4.59.41. — Vicente García de Diego, Familias verbales en las lenguas y dialectos hispá¬

nicos. RDTP 15. 3-42 (1959). [Ruga, mergus, galla].

4.59.42. — Juan Hidalgo, Vocabuiario de germania. LNL 53. 1-16 (1959, n. 148).
[Rééd.].

4.59.43. — M. Bataillon. « Vendeja ». HR 27. 228-245 0959)-
4.59.44. — Margherita Morreale, Apuntes para ¡a historia del término arquitecto. HR

27. 123-136 (1959).
4.59.45. —¦ C. C. Smith, Los cultismos literarios àel Renacimiento : pequeña aàición ai

Diccionario etimològico àe Corominas. BH 61. 236-272 (1959).
4.59.46. — W.-D. Stempel, Zur Frage àes Geschlechts àer romanischen Obstbaumnamen
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auf -arius. ZRPh 75. 234-268 (1959). [Noms d'arbres en aragonais, castillan,
mozarabe].

4.59.47. — B. Löfstedt, Zur Lexicographie, der mitlellateinischen Urkunden Spaniens.
ALMA 29. 5-90 (1959).

4.59.48. — Manuel Alvar, Portuguesismos en Andaluz. IV Coloquio internacional de
estudos luso-brasileiros, Resumos das comunicacóes. Bahia, 1959. [P. 128].

4.59.49. — Vicente García de Diego, Notas etimológicas BRAE 39. 393-427 (1959),
[Harbar, escajo-escalio, baranda, crabro].

4.59.50. — Jaime Oliver Asín, Biografía del español «alminar». BRAE 39. 277-294
0959)-

4.59.51. — Vicente García de Diego, Notas etimológicas. BRAE 39. 205-242 (1959).
[Tracamundana y escamotear, explotar, jactus-jactare, brandal].

4.59.52. — Vicente García de Diego, Notas etimológicas. BRAE 39. 39-72 (1959)-
[Cojijo, brandal, mat rana, rovettón, follón].

4.59.53. — Ettore Li Gotti, « Caramella». Studi in onore di Angelo Monteverdi.
Modena, 1959, p. 455-465. [' pupille de l'oeil' ; histoire en port, et esp.].

4.59.54. — Berta Elena Vidal de Battini, El léxico ganadero en la Argentina. La oveja

en la Patagonia y en Tierra dei Fuego. Filología 5. 135-192 (1959).
4-59-5S- — F- Schalk, Span, «ensoñación». RF 71. 183-185 (1959).
4.59.56. — F. Schalk, Ueber « echt » und «authentique», « auténtico ». RF 71. 174-182

0959)-
4-59-57- — Nicolás Marín. Playa. Posmar. RFE 42. 283-284 (1958-59).
4.59.58. — V. García de Diego, Notas etimológicas. Artiga y zarza. RFE 42. 1-18

(1958-59).
4.59.59. — J. Mallo, La invasión del anglicismo en la lengua española de América. CA 18.

115-123 (1959, "¦ 4)-
4.59.60. — D. Alonso, Gallego-asturiano bolar ' dar con ', ' obtener '. HR 27. 254-256

0959)-
4.59.61. —¦ Luis Filipe L. Cintra, Alguns casos de àifierenciaçào lexical entre o portugués

e o castelhano literarios áos sécuios XIV-XV. Vili Congresso Internazionale di Studi
romanzi, Atti, Firenze, 1959, voi. II, p. 127-140.

4.59.62. — Annamaria Gallina, Contributi alla storia àella lessicografia ilaìo-spagnola
àei secoli XVI e XVII. Firenze, 1959, 334 P- (Bibl. dell'Archivum Romanicum).

4.60.01. —¦ Real Academia Española, Diccionario histórico áe la lengua española, I.
Madrid, i960, lxii + 112 p. [a-abolengo].

4.60 02. — Harri Meier. Die Etymologie des Wortes bizarr. ASNS 196. 317-320 (1960).
4.60.03. — Bertil Maler, Un vieux terme de jeu espagnol : jugar a seco. SSMP i. 111-

114 (i960).
4.60.04. —M. Regula, A propos du problème andar, anar, aller. RLiR 24. 112-115

(i960).
4.60.05. — Félix Restrepo, Correcciones al «Diccionario Manual de la Lengua Española ».

BAC io. 7-25 (i960).
4.60.06. — Robert Ricard, Alminar. VL 235-236 (i960, n. 98).
4.60.07. —Johannes Hubschmid, Meàilerrane Substrate. Bern, i960, 98 p. [Romanica

Helvetica, 70].
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4.60.08. — Georg. Friederici, Amerikanistisches Wörterbuch una Hilfswörterbuch für
âen Amerikanisten. Hamburg, i960, 831 p. [2e éd.].

4.60 09. — Jaime Oliver Asín, Biografia del castellano «acirate». BRAE 40. 171-189
(i960).

4.60.10. — Vicente García de Diego, Notas etimológicas. BRAE 40. 21-51 (i960)
[Riciar-riza, arrechucho, colaina, entrecuesto, cipote, percanzar, mugar, columbre].

4.60.11. — Walter Mettmann, Allspanisch bufo 'Kröte'. ASNS 197. 23-25 (i960).
4.60.12. — Emilio Carilla, Nota sobre de la lengua de los románticos. RFE 43. 211-217

(i960). [Acuña de Figueroa],
4.60.13. — Manuel Alvar, Los áialectalismos en la poesia española áel siglo XX. RFE 43.

57-79 (i960).
4.60.14. — Arnald Steiger, Voces de origen oriental contenidas en el « Tesoro lexicográfico »

áe Samuel Gili Gaya. RFE 43. 1-56 (i960). [Abalbán-asasach].
4.60.15. —J. Hubschmid, Substralprobleme. Eine neue iberoromanisch-alpinlombará'tsche

WortgleUhung vorináogermanischen Ursprungs una àie vorindogermanischen Suffixe

-ano- und -s(s)-. VR 19. 124-179 (i960). [A suivre].
4.60.16. — J. Hubschmid, Zur Etymologie von span, lúa, port. luva. VR 19. 200-204

(i960). [Cf. 4-59-34]-
4.60.17. — Louis Cooper, Giroiamo Vittori y César Oudin : un caso de plagio mutuo.

NRFH 14. 3-20(1960).
4.60.18. — A. Lanly, Encore « andar(e) -anar-atter ». RLiR 24. 390-391 (i960).
4.60.19. — V. García de Diego, Notas etimológicas. BRAE 49. 3^7-399 (i960). [Vera,

anàosco, manada, menear, menar, abollar, angaria, redor, alrededor].
4.60.20. —M. Criado de Val, Antífrasis y contaminaciones de sentido erótico en «La

Lozana Andaluza ». Homenaje D. Alonso, Madrid, i960, I, 431-457.
4.60.21. — C. Clavería, Rrflejos del «goticismo » español en la fraseología áel siglo áe oro.

Homenaje D. Alonso, Madrid, i960, I, 357-372.
4.60.22. — K. Baldinger, La masa àel juego entre la multitud de las masas. Homenaje

D. Alonso, Madrid, i960, I, 149-170.
4.60.23. — V. Buescu, Etimologías portuguesas e espanholas, I. BFL 17. 362-380 (1958)

[i960], [acoráar, recoráar, argaáillo, bari'l), bisunto].
4.60.24. — R. Ricard, Alminar. Al-Andalus 25. 233-234(1960). [Confirme 4.59.50].
4.60 25. — Ch.-E. Kany, American-Spanish Euphemisms. Berkeley, i960, 240 p.
4.60.26. — Ch.-E. Kany, American-Spanish Semantics. Berkeley, i960, 336 p.
4.60.27. — Karl Heisig, Span, bogar, portugies. vogar ruáern. QIA 4. 9-12 (i960,

n. 25).
4.60.28. — G. Rohlfs, Diferenciación iéxica àe las lenguas románicas. Trad. M. Alvar.

Madrid, i960, 194 p., 50 cartes. [Trad, de l'ouvr. en allemand de 1954, avec notes
du traducteur].

4.60.29. — A. Llórente Maldonado de Guevara, Borro, borra, borrego, burro, bor¬

rico. Miscelánea Griera II (i960), p. 63-77.
4.60.30. —J. Vernet, Almanaque. Miscelánea Griera II (i960), p. 403-406.
4.60.31. — R. Pinon, La Valona. Contribution à l'étude du mot « Wallon » à l'étranger.

BDW 22. 121-156 (i960).
4.60.32. — Angel Rosenblat, Buenas y malas palabras. Caracas, i960. [2e série].
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Cf. 1.59.02, 1.59.03, 1.60.02, 3.59.02, 3.59.08, 3.59.26, 5.59.01, 6.59.02, 6.59.03,
7.59.04, 7.59.06, 7.59.12, 7.60.04, 7.60.05, 7.60.06, 8.59.02, 8.59.04, 8.59.05, 8.59.06,
9.59.07.

5. ONOMASTIQUE

5.59.01. — Johannes Hubschmid, Riflessi romanzi de¡ ¡atino tubus, osco "tufus e del pre¬
sunto meàiterraneo *tob- ' burrone '. Ioanni Dominico Serra ex muñere laeto infe-
riae, Napoli, 1959, p. 225-241. [Toponvmes Toba, Tovar...].

5.59.02. —J. L. Pérez de Castro, El Diccionario geogràfico hisíórico áe Asturias, diri¬

gido par el Dr. Fr. Martínez Marina. Madrid, 1959, 313 p. [t. 1].

5.59.03. — O. Leys, Bibliographie onomastique : Amérique latine. Onoma 8. 197-198

(1958-59) [i960].
5.59.04. — Manuel Alvar, El topònimo « Garcipollera ». AFA 10/11. 301-303 (1958-

59)-

5.59.05. —- José Manuel González, Toponimia àe una parroquia asturiana. Oviedo,

1959.
5.59.06. —¦ Jaime Oliver Asín, Historia áel nombre « Maáriá». Madrid, 1959, 412 p.

5.59.07. — A. Griera et M. García Blanco, Bibliographie onomastique : Espagne. Ono¬

ma 8. 66-72 (1958-59) [i960].
5.59.08. — R. García de Diego, Sobre topónimos Sorianos y su historia. Celtiberia 9. 89-

112 et 171-193 (1959).

5.59.09. — G. Bonfante, Ancore ii nome àella Catalogna. Paideia 14. 108-111 (1959).
5.59.10. — M. D. C. Bobes, De la toponimia astitr. Nombres comunes y su cronologia. BIEA

13. 180-194(1959).
5.60.01. —¦ J. M. González, «Griegos» y «griegas » en la toponimia peninsular. Archi¬

vum io. 121-136 (i960).
5.60.02. — J. P. Roña, Uruguay : The Problem of Etymohgy of Place Names of Guarani

Origin. Names 8. 1-5 (i960).
5.60.03. — Francisco Marsá, Toponimia áe Reconquista. Enciclopedia lingüística hispá¬

nica, I, Madrid, i960, 615-646.

5.60.04. — L. López Santos, Hagiotoponimia. Enciclopedia lingüística hispánica, I,
Madrid, i960, 579-614.

5.60.05. —J. Vernet Ginés, Toponimia arábiga. Enciclopedia lingüística hispánica, I,
Madrid, i960, 561-578.

5.60.06. —A. Montenegro Duque, Toponimia ¡atina. Enciclopedia lingüística hispá¬
nica, I, Madrid, i960, 501-530.

5.60.07. —J. M. Sola Solé, Toponimia fenicio-púnica. Enciclopedia lingüística hispá¬

nica, I, Madrid, i960, 495-500.
5.60.08. —Johannes Hubschmid, Toponimia prerromana. Enciclopedia lingüística hispá¬

nica, I, Madrid, i960, 447-494.
5.60.09.—Miguel Dolç, Antroponimia latina. Enciclopedia lingüística hispánica, I,

Madrid, i960, 389-419.
5.60.10. — M. Palomar Lapesa, Antroponimia prerromana. Enciclopedia lingüística his¬

pánica, I, Madrid, i960, 347-388.
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5.60.11. —J. Corominas, La toponymie hispanique préromane et la survivance du basque

jusqu'au bas moyen âge. VI. Intern. Kongress für Namenforschung, München,
i960, 105-146.

5.60.12. — Joseph M. Piel, Antroponimìa germànica. Enciclopedia lingüística hispánica,
I, Madrid, i960, 421-444.

5.60.13. — Joseph M. Piel, Toponimia germànica. Enciclopedia lingüística hispánica, I,
Madrid, i960, 531-560.

5.60.14. —¦ J. Corominas, De toponomástica hispana. Juicios, planes y tanteos. Homenaje
D. Alonso, Madrid, i960, I, 373-411.

5.60.15.— Guzmán Alvarez, Topónimosprerrománicos áe Babia. Homenaje D. Alonso,
Madrid, i960, I, 87-89.

Cf. 1.59-07, 5-59-I3. 4-59-07. 4.59-iS.

6. — STYLISTIQUE ET MÉTRIQUE

6.59.01. — Louise H. Allen, A Structural Analysis of the Epic Style of the Cid. Struc¬

tural Studies on Spanish Themes, Salamanca, 1959, p. 341-414.
6.59.02. — Milagro Laín, Aspectos estilísticos y semánticos del vocabulario poètico de Una¬

muno. CMU 9. 77-115 (1959).
6.59.03. —¦ Edmundo García-Girón. La adjetivación modernista en Ruben Dario. NRFH

13- 345-351 0959)-
6.59.04. — R. W. Remink, Algunos aspectos literarios y lingüísticos de la obra de

D. R. Pérez de Ayala. La Haye, 1959, 155 p. [Stylistique; dialectalismes des Astu-

ries].
6.60.01. — Michel Gauthier, Essai sur le consonantisme chez Garcilaso de la Vega. LNL

54. 44-52 (i960, n. 152). [Phonétique expressive].
6.60.02. — Emilio Huidobro. El ritmo latino en la poesia española. BRAE 40. 87-133,

265-321 (i960).
6.60.03. — K. Heger, Baltasar Graciait. Estilo lingüístico y doctrina de valores. Zaragoza,

i960, 230 p.
6.60.04. — R- de Balbín, Unidad ritmica y poema en el Cancionero menor áe G. A. Béc-

quer. Homenaje D. Alonso, Madrid, i960, I, 141-147.
6.60.05. — J- L. Várela, Sobre el estilo áe Larra. Arbor 47. 30-51 (i960, n. 180).
6.60.06. — G. Meo Zilio, Stile e poesia in César Vallejo. Padova, i960, 202 p.
6.60.07. —' Jorge Guillen, Language anàPoetry. Some Poets ofSpain. Cambridge, U.S.A.,

i960, 200 p.
6.60.08. — M. Alonso, Ciencia áel lenguaje y arte àel estilo. Madrid, i960, 1656 p.

[5e ed.].
6.60.09. — R» Lapesa, Los enáecasilabos áe Imperial. Miscelánea Griera II (1960), p. 23-

47-
Cf. 3.59.04, 4.60.12.

7. — DIALECTOLOGIE PÉNINSULAIRE

7.59.01. — Emilia García Cotorruelo, Estuâio sobre el habla de Cartagena y su comarca.

Madrid, 1959, 204 p. (BRAE, Anejo III).
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7.59.02. — A. Llórente Maldonado de Guevara, Importancia para la historia del

español de la aspiración y otros rasgos fonéticos áel salmantino norocciáental. RFE 42.
151-165 (1958-59).

7.59.03. — Manuel Alvar. El atlas lingüístico etnográfico áe Anáalucía. Granada 1959,

31 p. [= Arbor 43. 1-32 (1959, n. 157)].

7.59.04. —-Manuel Alvar, Léxico de Benasque. AFA io/n. 367-376 (1958-59).
[D'après l'Atlas linguistic de Catalunya].

7.59.05. — Tomás Navarro Tomás, El perfecto de los verbos -ar en aragonés antiguo.
AFA 10/11. 315-324 (1958-59). [Rééd. de Rev. Dial. Rom. I, 1909, 110-121].

7.59.06. — Bernard Pottier. Aáiciones aragonesas al áiccionario áe J. Corominas. AFA
10/11. 305-310 (1958-59).

7.59.07. — Manuel Alvar, Documentos áe Jaca (1362-1502). Estualo lingüístico. AFA
10/11. 195-276 (1958-59). [Aragonais].

7.59.08. — Günther Haensch, Las hablas de Ja Alta Ribagorza. AFA 10/11. 57-193
(1958-59).

7.59.09. — Tomás Buesa Oliver, Soluciones antihidticas en el altoaragonés áe Ayerbe.
AFA 10/11. 23-55 (1958-59).

7.59.10. — Luis López Santos. La diptongación enleonés. Archivum 10. 271-318 (1959).
7.59.11. — Angel R. Fernández González, El habla y la cultura popular de Oseja de

Sajambre. Oviedo, 1959, 382 p.

7.59.12. — Moisés Marcos de Sande, Algunas palabras del vocabulario garrovillano.
RDTP 15. 153-154 (1959) [Région de Cáceres].

7.59.13. — V. García de Diego, Manual áe áialectologia española. 2eéd., Madrid, 1959.

7.59.14. —L. Rodríguez-Castellano, Algunas precisiones sobre la metafonía áe San¬

tander y Asturias. Archivum 9. 236-248 (1959).

7.59.15. — Gregorio Salvador, El habla de Cúllar-Baza. RFE 42. 37-89 (1958-59).
[2e partie].

7.60.01. — Manuel Alvar, Los nuevos Atlas lingüísticos de la Romania. Granada, i960,
80 p.

7.60.02. — Alonso Zamora Vicente, Dialectología española. Madrid, i960, 394 p.
(Bibl. Rom. Hisp.).

7.60.03. —¦ M. T. C. García Alvarez. Morfología verbal áel bable áe Bimenes. Archivum
10. 405-424 (i960).

7.60.04 —• A. Otero Alvarez, Contribución al léxico gallego y asturiano. Archivum 9.
72-90(1959), 10. 341-357(1960).

7.60.05. — J. L. Pensado, Estuàios áe lexicografía asturiana. Archivum 10. 53-120
(i960).

7.60.06. — Fernando González Ollé, Características fonéticas y iéxico áel Valle de

Mena (Burgos). BRAE 40. 67-85 (i960).
7.60.07. —M. Sanchis Guarner, El mozárabe peninsular. Enciclopedia lingüística his¬

pánica, I, Madrid, i960, 293-342.
7.60.08. — J. M. Blecua, Un « Coloquio » de 1626 con aragonesismos. Homenaje

D. Alonso, Madrid, i960, I, 263-268.
7.60.09. — W. Beinhauer, Algunos rasgos evolutivos àel anàatiiz y e¡ lenguaje vulgar.

Homenaje D. Alonso, Madrid, i960, I, 225-236. [Phonétique].
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7.60.10. — G. Salvador, Catalanismos en el habla áe Cúllar-Baza. Miscelánea Griera II
(i960), p. 333-342.

7.60.11. —J. A. Fernández, El habla de Sistema. Madrid, i960, xvi + 187 p. [RFE,
Anejo LXXIV]

Cf. 2.59.06, 2.60.07, 3-60.17, 4.59.60, 4.60.13.

8. — DIALECTOLOGIE EXTRA-PÉNINSULAIRE

8.59.01. — Manuel Alvar, El español hablado en Tenerife. Madrid, 1959, 286 p. (RFE,
Anejo LXIX).

8.59.02. —• Marius Sala, Observaba lingvistice asupra proverbelor sefardite din Bucuresti.
RFRG 3. 189-202 (1959).

8.59.03. — Marius Sala, Algunas observaciones lingüísticas sobre los refranes jiideo-espa-
ñoles de Bucarest. Recueil d'études romanes, Bucarest, 1959, p. 225-241. [Trad,
du précédent].

8.59.04. — F. J. Santamaría, Diccionario áe mejícanismos. México. 1959, xxiv-1197 p.
8.59.05. — C. E. López, Terminología sobre la embriaguez en las regiones caláenses áe

Calarca y otras del mismo departamento. Studium 3. 193-224 (1959, n. 7-8).
8.59.06. —¦ Manuel Alvar, Lusismos y occidentalismos en el español de Tenerife (Islas Cana¬

rias). III Coloquio Internacional de Estudos luso-brasileiros, Actas, vol. I,
Lisboa, 1959, p. 217-218. [Resumé].

8.60.01. — Stanley L. Robe, The Spanish of Rural Panama. Berkeley et Los Angeles,
i960, xvm + 210 p. (UCPL 20),

8.60.02. —Tomás Buesa Oliver et Luis Flórez, Cuestionario para el alias lingiiistico-
elnogràfico àe Colombia. Segnnáa redacción, en experimentación. Bogotá, i960, 157 p,

8.60.03. —' C. Meo Zilio, Sull'elemento italiano nello spagnolo rioplatense. LN 21. 97-
103 (i960).

8.60.04. — P. Boyd-Bowman, El habla de Guanajuato. México, i960.
8.60.05. —-J- Martínez, Morfologia áe¡juáeo-españo¡áe Alcazarquivir. Miscelánea Griera II

(i960), p. 103-128.
8.61.01. — A. Castko, Peculiar iáaá lingüistica áel habla rioplatense. Madrid, 1961, 150 p.

Cf. 2.60.02, 2.60.08, 3.59.04, 4.59.29, 4.59.39, 4.59.54, 4.60.25, 4.60.26, 4.60.32,
7.59.13, 7.60.02, 9.59.07.

9. — TEXTES LINGUISTIQUES ET PHILOLOGIE

9.59.01. — Margherita Morreale, El libro àe Tobias según los manuscritos escuria-
lenses. BFC. II. 27-86 (1959). [Texte].

9.59.02. — D. J. Gifford et F. W. Hodcroft, Textos lingüísticos áel meáioevo español.

Oxford, 1959, 290 p.
9.59.03. — Manuel Alvar, Documentos àe faca (1362-1502). Edición. AFA 10/11. 327-

366 (1958-59). [Treize doc.].
9.59.04. — Manuel Alvar, Un zéjel aragonés del siglo XV. AFA 10/11. 293-300 (1958-

59)-
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9.59.05. — Agapito Rey, Libro del consejo e de los consejeros, V. RPh 13. 164-167
(1959). [Suite de l'édition : notes critiques].

9.59.06. — Maria Rosa Lida de Malkiel, La «General Esloria » : notas literarias y
filológicas (II). RPh 13. 1-30(1959).

9.59.07. — A. de Larrea Palacín, El Cancionero de Baruh Uziel. VR 18. 324-365
(1959). [Transcr. du texte sefardí et vocab.].

9.59.08. — Maria Rosa Lida de Malkiel, Nuevas notas para la interpretación del « Libro
de Buen Amor ». NRFH 13. 17-82(1959).

9.59.09. —• Diego Catalán, Las estrofas miUttadas en e¡ MS. E áe¡ « Poema àe

Alfonso XI». NRFH 13. 325-334 (1959).
9.59.10. — José P. Carmona, Fragmentos de otro còdice de los « Castigos e Documentos »

atribuidos a Sancho IV. BRAE 39. 73-84 (1959). [De la seconde moitié du xve s. ;

9 pages et fac-similé].

9.59.11. — Rodolfo A. BoRELLO, faryas anàalusies. Bahia Bianca, 1959, 74 p.

9.59.12. — J. E. Keller, El Libro àe los engaños. Valencia, 1959, xvil-85 p.
9.59.13. — P. M. Lloyd, More on the Date of Composition of the Cantar de mio Cid. His¬

pania 42.488-491 (1959).
9.59.14. — Raúl MoGLiA, Espectáculo de la naturaleza (manuscrito lexicográfico). Filolo¬

gía 5. 212-234 (1959). [xviiie s., source du diet, de Terreros].
9.59.15. — P. Bohigas, Bibliographie arthurienne. BBS1A il. 35 (1959).
9.59.16. — W. E. Bull, H. F. Williams, Semeiança áel mundo. A Medieval Description

of the World. Berkeley-Los Angeles, 1959 (UCPMP, 51). [Texte du xile s.].
9.60.01. — Regina af Glijerstam, Un esbozo de la « Graut Cronica de Espanya » de fuan

Fernández de Hereàia. SN 32. 80-105 (i960).
9.60.02. — iMargherita Morreale, Apun¡es bibliográficos para la iniciación al esluàio àe

¡as Iraáiicciones bíblicas medievales en castellana. Sefarad 20. 66-109 (i960).
9 60.03. — L. Cooper, El Liber Regniti. Estudio lingüístico. Zaragoza, i960, 164 p.
9.60.04. — Andrés Soria, La « Confesión Rimada » de Fernán Pérez de Guzmán. BRAE

40. 191-263 (i960). [Éd. critique, XVe s.]
9.60.05. —Rafael Lapesa, Sobre el texto y lenguaje áe algunas «jarchyas» mozárabes.

BRAE 40. 53-65 (i960).
9.60.06. — Klaus Heger, Die bisher veröffentlichen Hurgas und ihre Deutungen. Tübin¬

gen, i960, 206 p.
9.60.07. — Raúl A. Del Piero, « La Coránica de Mahomad » del Arcipreste àe Talavera.

NRFH 14. 21-50(1960).
9.60.08. — M. Alvar, Texlos hispánicos áialeclales. Antología histórica. Madrid, i960,

XXVII-918 p. [RFE, Anejo LXX11I, 2 vol.].
Cf. 4-59-24-

Bernard Pottier.

Revue de linguistique romane.
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DOMAINE PORTUGAIS, I, 1959-1960.

Cette bibliographie prétend être la contrepartie portugaise de celle que
publie ci-dessus M. Pottier. Les divergences de forme et de présentation
sont dues au fait qu'à partir d'un certain moment nous avons dû travailler

indépendamment l'un de l'autre.
Une bonne partie de ce travail a été élaborée dans une ville où les

études de linguistique hispanique ne sont pas à l'ordre du jour, ce qui
m'a empêché d'avoir recours à un certain nombre d'ouvrages et de revues
où j'aurais sûrement trouvé des matériaux intéressant mon propos. Ma

bibliographie est pauvre surtout en ce qui concerne les publications
brésiliennes. Je me rends bien compte de ses lacunes, et j'ai même pensé à en

remettre la publication à plus tard, sous une forme plus complète. Jeme
suis enfin décidé à la publier dès maintenant, pensant que, même sous sa

forme actuelle, elle peut avoir quelque intérêt d'information rapide. Des

suppléments paraîtront dans les numéros suivants.
Les travaux pédagogiques, aussi bien que ceux relevant du dilettantisme

et du purisme ont été en principe exclus. Si pourtant, pour une raison

ou une autre, quelques-uns d'entre eux ont été retenus, les commentaires

critiques qui suivent chaque titre permettront d'en juger. Je marque d'un
astérisque(*) les publications que je n'ai pas pu voir.

Je prie instamment mes confrères de bien vouloir me faire part de leurs

suggestions et de leurs commentaires critiques, ainsi que de me signaler
leurs travaux, en vue des bibliographies suivantes.

Pour les années antérieures à 1959, on se reportera aux BibUographies linguistiques
publiées par le Comité International Permanent des Linguistes, Spectrum, Utrecht-
Anvers, depuis 1949 (dernier vol. paru, voir ci-dessous 00.59.01), et encore à : Bibliografia

Filològica Portuguesa, publiée en fiches par le Centro de Estudos Filológicos de

Lisboa, à partir de 1935 (1494 fiches parues jusqu'à présent); Giacinto Manuppella, Os

Estudos de Filologia Portuguesa de 11)30 a 7945? — Subsidios Bibliográficos, Centro de Estudos

Filológicos, Lisboa, 1950; Serafini da Silva Neto, A Filologia Portuguesa no Brasil, in
Manuel de Paiva Boléo (éd.), Os estudos àe Filologia Romànica, na Europa e na America,
entre 19.J9 e 1948, voi. I (.Coimbra, 1951), P- 340-368 (le 2e vol., où devrait être publiée la

partie concernant le Portugal, n'est toujours pas paru); H. C. Woodbridge et P. R. Olson,
A Tentative Bibliography of Hispanic Linguistics, University of Illinois, Urbana 1952
(portugais, ch. 6); J. da Silva Correia, O Movimento Filològico em Portiigal nos Ultimos

Tempos, in RLiR IV (1928): 201-208; G. Moldenhauer, Bibliografia áe D. Carolina
Michaelis àe Vasconcelos, in Miscelánea de Estudos em Honra de D. Carolina Michaelis de

Vasconcelos (Coimbra, 1933), p. vii-xxm ; Manuel de Paiva Boléo, Introduçâo ao Estudo
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da Filologia Portuguesa, Lisboa, 1945 ; Serafim da Silva Neto, Manual de Filología
Portuguesa, Livraria Académica, Rio de Janeiro, 1957 ; Gerhard Rohlfs, Manual de Filología

Hispánica — guia bibliográfica, crítica y metóáica, Instituto Caro y Cuervo, Bogotá
1957. On consultera également avec profit : le Boletim àe Bibliografia Portuguesa que
publie la Bibliothèque Nationale de Lisbonne; le Boletim Bibliográfico de la Bibliothèque
Nationale de Rio de Janeiro, qui signale les publications reçues par dépôt légal (dernier
vol. vu : IX. I (1959 [i960]); la Revista âo Livro, publiée par l'Instituto Nacional do

Livro, Ministerio da Educaçâo e Cultura, Rio de Janeiro (signale les livres parus au
Brésil ; dernier vol. vu : le 20e, déc. i960), et surtout les comptes rendus et notices
bibliographiques très nombreuses et très importantes de la Revista Portuguesa àe Filologia (dirigée

par M. Paiva Boléo), Coïmbre, à partir de 1947, qui est dans son genre ce qui se

publie de mieux et de plus complet au Portugal. On trouve aussi des indications utiles
dans les volumes de la série signalée ci-dessous sous les nos 00.60.04 et 00.60.05. Le
Dicionàrioàas Literaturas Portuguesa, Galega e Brasiieira, sous la direction de M. J. Prado
Coelho, Livraria Figueirinhas, Porto 1956-1960, consacre un article à l'histoire de la

linguistique portugaise (Linguistica, s. u.). .'

Abréviations utilisées àans cette bibliographie

Actas III Coloquio =111 Coloquio Internacional de Estudos Luso-Brasileiros. Lisboa',

1957. Actas. Volume I, Lisboa, 1959 (xL-f- 552 pages).
AFA Archivo de Filología Aragonesa. Zaragoza.
AIL Anales del Instituto de Lingüística. Cuyo, Mendoza.
AS American Speech. New York.
Annali SL Istituto Universitario Orientale. Annali. Sezione Linguistica, a cura di Wal¬

ter Belardi. Napoli.
Annali SR= Istituto Universitario Orientale. Annali. Sezione Romanza, a cura di GiuL

seppe Carlo Rossi. Napoli.
Archivum Archivum. Oviedo.
BACL= Boletim da Academia das Ciencias de Lisboa. Lisboa.
BF Boletim de Filologia. Centro de Estudos Filológicos. Lisboa.
BH Bulletin Hispanique. Bordeaux.

BJR Bulletin des Jeunes Romanistes. Centre de Philologie Romane et de langues et
littératures Romanes et Françaises Contemporaines. Strasbourg.

BMSLP Boletim Mensal da Sociedade de Lingua Portuguesa. Lisboa.
CN Cultura Neolatina. Roma-Modena.
CPhRS Centre de Philologie Romane. Programme. Strasbourg.
ELH Enciclopedia Lingüística Hispánica. Tomo I. Consejo Superior de Investigaciones

Científicas. Madrid, 1959. (Vu les tirés-à-part.)
Lg Language. Baltimore.
Names Names. Berkeley, Calif.
RFRG Revista de Filologie Romanica ci Germanica. Academia Republicii Populare

Romîne. Bucurest.
RG Romanica Gandensia. Gand.
RLFEC Revista do Laboratorio de Fonética Experimental da Faculdade de Letras da

Universidade de Coimbra. Coimbra.
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RLi Revista do Livro. Orgâo do Instituto Nacional do Livro. Ministerio da Educaçâo
e Cultura. Rio de Janeiro.

RLiR Revue de linguistique Romane. Société de Linguistique Romane. Paris-Lyon-
Strasbourg.

RP Revista de Portugal — série A : Lingua Portuguesa. Lisboa.
RPF Revista Portuguesa de Filologia. Faculdade de Letras da Universidade de Coim¬

bra. Publicacóes do Instituto de Estudos Románicos. Coimbra.
SMS Studier i modem sprâkvetenskap. Utgivna isamverkan med nyfilologiska sällska-

pet i Stockholm. Ny serie. Acta Universitatis Stockholmiensis. Almqvist & Wiksell,
Stockholm.

ZRPh Zeitschrift für romanische Philologie. Halle.

oo. — BIBLIOGRAPHIE, GÉNÉRALITÉS

OO.59.OI. — Bibliographie linguistique de l'année ¡95y, et complément àes années précè-
-.' àentes. Spectrum, Utrecht-Anvers, 1959. [Portugais: p. 142-144.]

00.59.02. —¦ Newsletter. (Comparative Romance Linguistics) IX (1959). Ed. par H. Tracy
Sturcken. Pennsylvania State University, 1959. [Signale des ouvrages récemment

parus et à paraître.]
00.60.01. — Newsletter (Comparative Romance Linguistics) X (i960). Ed. par H. Tracy

Sturcken. Pennsylvania State University, i960. [Voir 00.59.02.]
00.60.02. — Boletim Internacional àe Bibliografia Luso-Brasileira. Directeur : Luis de

Matos. Fundaçào Calouste Gulbenkian. [Bulletin trimestriel, à partir de janvier
i960. — La section II, Lingua, prend en considération tout ce qui se publie, au

Portugal, au Brésil et en étranger, sur la langue portugaise. — Bibl. très utile,
mais non critique.]

00.60.03. — Informaçâo Cultural Portuguesa, n°s 1 et 2, juillet et septembre i960.
Secretariado Nacional da Informaçâo, Lisboa, i960. [Signale les publications
portugaises. Huitième chapitre consacré à la langue et à la littérature.]

00.59.03. — RLi IV 13-16 (1959). [Ala fin : Bibliografia Brasiieira Correnie, avec sec¬

tion Fiiolooia.]
00.60.04. —¦ RLi V 17-20 (i960). [Voir 00.59.03.]
00.60.05. — W. H. Barber (éd.), The Year's Work in Modem Language Studies

XX (1958). University Press, Cambridge, i960. [Linguistique portugaise par
A.-D. Deyermond, p. 287-290 : bibliographie utile, bien que ni exhaustive ni
critique, signalant pêle-mêle des travaux importants et d'autres relevant du

dilettantisme.]

oo.,6o.o6. — W. H. Barber (éd.), The Year's Work in Moâerri Language Stuâies XXI
(1959), University Press, Cambridge, i960. [Linguistique portugaise, par
A. D. Deyermond, p. 196-198; cf. commentaire ci-dessus, sous n° 00.60.05.]

00.60.07. — Olof von Feilitzen, Bibliography of Swedish Works on Romance, English
and German Philology, 1956-58, in SMS I (i960) : 135-170. [RomancePhilology,
p. 136-149.]

00 60.08. — Wallace L. Chafe, Index to Language 31-35 (1955-1959). Lg 36.3.2 (i960),
84 pages. [Authors. Articles. Writers Reviewed. Books Reviewed. Languages.
Notes.]
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00.60.09. — M. Paiva Boléo et d'autres, Notas Bibliográficas, in RPF IX (1958-59

[i960]) : 437-599. [Pour le domaine portugais aussi bien que pour d'autres.]
00.60.10. — Manuel de Paiva Boléo et Marilina dos Santos Luz, Sumarios das

Disseriaçâes áe Licenciatura áe Carácter Linguistico (1942-1959), in RPF IX
(1958-1959 [i960]) : 5 11-539. [Résumés des 68 mémoires ou thèses dirigées par
M. BoLÉoentre 1942 et 1959, accompagnés parfois de petits commentaires de

M"e Luz.]
00.59.04. — J. Mattoso Cámara Jr., Principios de Linguistica Gérai (Como Introduçâo

aos Estudos Superiores da Lingua Portuguesa) 3eed., revista e aumentada.— Biblioteca

Brasiieira de Filologia, n° 5. — Livraria Académica, Rio de Janeiro, 1959.
(406 pages). [/-//, Lingüística : seu objecto; suas modalidades. Ill, Os fonemas

ou unidades da fonaçâo. IV, Sílaba e vocábulo fonético. V, As unidades significativas.

VI, Os tipos de morfemas. VII, As significacóes lingüísticas. VIII, Urna
categoria nominal : o género. IX, Urna categoria verbal : o aspecto. X, As especies

de vocábulos. XI, A frase e sua conceituaçâo. XII, A frase : sua estrutura.
XIII, Conceito da evoluçâo linguistica. XIV, A evoluçâo fonética : suas causas.

XV, Os aspectos da evoluçâo fonética. XVI, As leis fonéticas. XVII, Empréstimo
e sua amplitude. XVIII, Aspectos lingüísticos e sociais do empréstimo. XIX,
A classificaçâo das línguas.]

00.60.11. — José Herculano de carvalho, Introduçâo aos Estudos Lingüísticos. Esquema
do Curso e Bibliografia. Coimbra, 1959-1960 (106 p.) [Cours polycopié contenant

: o : Bibliografia gérai. 1 : Definiçâo da Linguistica. 2 : Linguistica sincrònica.

3 : O plano fónico. 4 : O plano do contendo (morfologia e sintaxe; semàntica).
5 : Quadro das principáis familias lingüísticas do mundo actual. — Cours orienté

par d'exellents principes structuraux.]
00.59.05. — B. E. Vidos, Manttaledi linguistica romanza. Prima ed. italiana, completa¬

mente aggiornata dall'autore. Trad, dall' olandese di G. Francescato. L. S. Olschki,
Firenze, 1959 (xxi -f 438 p.)

00.59.06. — Carlo Tagliavini, Le origini delle lingue neolatine. Introduzione alla filo¬

logia romanza. 3e ed. (augmentée et mise à jour). Casa Editrice Prof. Riccardo

Patron, Bologna, I959(xxxn -f- 596 p.).
00.59.07. — José Leite de Vasconcelos, Liçôes de Filologia Portuguesa, y ed., come-

morativa do centenario do Autor, enriquecida com notas do Autor, prefaciada e
anotada por Serafini da Silva Neto. Colecçâo Brasiieira de Filologia Portuguesa.
Livros de Portugal 1959. (xxx -f- 492 p.) [Voir RLiR XXIV (i960), p. 170.]

00.59.08. — Francisco da Silveira Bueno, Estilaos àe Filologia Portuguesa. 3a ed. Ed.
Saraiva, Säo Paulo, 1959. (288 p.) [Contient : O moderno conceito de Filologia
(avec des généralités sur la formation des langues romanes). O sistema fonético
e suas transformaçôes. Critica dos textos. O problema da acentuaçâo. A segmen-
taçâo da lingua portuguesa. A lingua portuguesa no Brasil.]

00.60.12. José Pedro Machado, Os Mais Antigos Miomas áa Península Hispánica (I et
II), in BMSLP XI (i960) : 170-172 et 292-302. [Reprend des ch. de l'ouvrage de
M. Machado, As Origens doPortiiguês, Lisboa, 1945.]

00.59.09. — AntonioToVAR, Lenguas Prerromanas no Inâoeuropeas : Testimonios Antiguos,
in ELH I, p. 5-26, avec .plusieurs hors-texte.

¿i
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00.59.10. — Johannes Hubschmid, Lenguas Prerromanas no Indoeuropeas : Testimonios

Románicos, in ELH I, p. 27-66.
00.59.11. — Antonio Tovar, Lenguas Prerromanas Indoeuropeas : Testimonios Antiguos,

in ELH I, p. 101-126.

00.59.12. — Johannes Hubschmid, Lenguas Prerromanas Indoeuropeas : Testimonios

Románicos, in ELH l, p. 127-149.
00.59.13. — Manuel Palomar Lapesa, Antroponimia Prerromana, in ELH I, p. 347-

387.

00.59.14. —- Manuel C. Díaz y Díaz, El latín de la Península Ibérica : Rasgos Lingüísti¬
cos, in ELH I, p. 153-197.

00.59.15. — Sebastián Mariner Bigorra, El Latín de la Península Ibérica : Léxico, in
ELH I, p. 199-236.

00.59.16. — Manuel C. Díaz y' Díaz, El latin de la Península Ibérica : Dialectalismos,
in ELH I, p. 237-250.

00.59.17. — Miguel Dolç, Antroponimia Latina, in ELH I, p. 389-419.
00.59.18. — Juan Bastardas y Parera, El Latín Medieval Hispánico, in ELH I,

p. 251-290.
0D.s9.19. — Joseph M. Piel, Antroponimia Germánica, m ELH 1, p. 421-444.
00.59.20. — Manuel Sanchis Guarner, El Mozárabe Peninsular, in ELH I, p. 293-

342.
00.60.13. — *Eugenio de Bustos, Eslttáios sobre asimilasión y áisimilasión en el ibero-

románico. Publicaciones del Consejo Superior de Investigaciones Científicas,
Madrid, i960.

00.60.14. — José Angelo Peral Ribeiro, essere, seáere e slare nas Línguas Románicas,
in BFXVII (1958 [i960]) : 148-176.

00.60.15. — M. KrepinskÍ, Les adverbes de Ueu tirés àes thèmes àe « hic » et áe « ille »

dans les langues romanes, in Annali SL IL 2 (19Ó0) : 201-220. [Étude d'ensemble,
avec référence au cas portugais.]

00.59.21. — Iorgu Iordan, Paralek sintaclice romanice, in RFRG III (1959) : 121-130.
[S'occupe de l'emploi de la forme non accentuée du pronom personnel «datif»
au lieu de l'adj. possessif, du «datif éthique », et de quelques syntagmes formés
à l'aide de l'élément de. — Le portugais est pris en considération dans cette étude

comparative.]
00.60.16. — B. Pottier, Etudes sur les anciens glossaires romans, CPhRS (\¡)6ó) : 75-76.

[Résumé de conférences de M. Pottier. Glossaire portugais étudié : A FourteenUt-

Centiiry Latin-Oid Por¡uguese Verb Dictionary, ed. H. Hare Carter.]
00.59.22. — Fritz Krüger, El mobttiario popuiar en ¡os países románicos. Tomo B. Con

28 láminas y 9 fotos [= AIL VII]. Universidad Nacional de Cuyo, Mendoza,

1959 (228 p.). [S'occupe de Los asientos. — Le tome A paraîtra en tant que
supplément de RPF et s'occupera de : Arcas, cofres y baúles ; armarios y cómodas ;

de tachas y nichos a vasares y aparadores : mesas ; dónde y cómo se duerme : la

cama ; mobiliario especial de cocina y de despensa. Bibliografía.]
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01. — HISTOIRE ET EXPANSION DE LA LANGUE

01.59.01. — Fernando Venancio Peixoto da Fonseca, Noçôes áe Historia àa Lingua
Portuguesa. Livraria Clàssica Editora, Lisboa [1959]. ('177 p-)-

01.59.02. — José Pedro Machado, Os Moçàrabes e a Lingua Portuguesa, in BMSLP X
(1959): 1 ss.

01.59.03. — Jaime Cortesäo, Moçàrabes, in RP XXIV (1959) : 44-45. — Moçarabismo

Náutico, in RP XXIV (1959) : 45-47. [Articles reproduits de O Primeiro áe Janeiro
(Porto), du 9 oct. et du 6 nov. 1958. Intéressent marginalement l'histoire de la

langue et du vocabulaire.]
01.60.01. — Serafini da Silva Neto, A Lingua Portuguesa no Brasil, in RP XXV (i960):

99-120, 217-244. [Étude d'ensemble très importante.]
01.59.04. — Clóvis Monteiro, Fundamentos Clássicos áo Portugués ào Brasil. —Publi-

caçâo do Colegio Pedro II, n° 6. Colecçâo Silva Ramos, n° 1. Rio de Janeiro,
1959. (126 pages.) [1 Introduçâo. II A Lingua Portuguesa nos Tempos do Brasil
Colonial. Ill O Portugués do Brasil depois da Independencia. IV Situaçâo Actual
do Portugués do Brasil. V Apéndice : 1 Regionalismos Lexicais.]

01.59.05. — G. Tavani, Appunti sui gitiáeo-portoghese ài Livorno, in Annali SR 1.2

(1959) : 61-99.
01.59.06. — Giuseppe Tavani, Os Jttcleus Porlugueses àe Livorno e Algumas Característi¬

cas àa sua Lingua, in RLi XVI (1959) : 99-108.

01.59.07. — Paul Teyssier, La ¡angue àe Gii Vicente. C. Klincksieck, Paris, 1959,
558 pages. [I Les parlers caractéristiques : 1 le sayagais; 2 la langue rustique
portugaise ; 3 les commères ; 4 les juifs ; 5 Nègres, Maures et Tziganes ; 6 langues

étrangères : français et italien, /i" Bilinguisme ; y le système bilingue de G. V. ;

8 influence du portugais sur l'espagnol ; 9 de quelques procédés spéciaux. 777 Le
style : 10 une forêt de symboles ; 11 « tan dulce retórica y escogido estilo » ; 12 la
veine populaire. IV Conclusion. Bibliographie. Table de concordance avec l'édition

Marques Braga. Index. — Travail très important, le seul existant sur la

langue si riche et si variée de G. V.]
01.59.08. — Manuel Alvar, Lusismos y occiàentalismos en el español àe Tenerife (Islas

Canarias), in Actas III Coloquio I (1959) : 217-18 (résumé de l'auteur), 221-23
(rapport de J. G. Herculano de Carvalho). [A paraître en tant que chapitre
d'un livre de l'auteur sur l'espagnol de Tenerife. Conclusions : 1) l'étude du
vocabulaire permet de constater « la presencia activa de portugueses y gentes del
occidente leonés en Canarias » ; 2) « el español de Canarias quedó poderosamente
influido por unas gentes que dieron a los islas algo más que un tipo de cultivos

y que su modesto trabajo de operarios» (p. 218).]
01.60.02. — Benedictus Kok, A Influencia áo Portugués na Lingua Africander, in RP

XXV (i960) : 38-41.
01.60.03. — H. HouwENS Post, A Terminología Portuguesa e Aportuguesaàa ào Itine¬

ràrio, viagem ou navegaçâo à India Oriental ou portuguesa, de foâo Juyghen Van

Linschoien (1563-1611), in RP XXV (i960) : 349-361,454-472.

01.59.09. — Fernando V. Peixoto da Fonseca, Vocdbulos Franceses àe Origem Portu-
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guesa Exótica — /. Brasileiros, ¡n RP XXIV (1959) : 5-13. [Continuation de RP

XXIII. S'occupe de : league, iguano, inga, ini (iny),ioupara,ioulay, ipéca(atan(h)a),
irare, jabirú, jacañuar, jacaranda (jacaranda), jacaré, jagua, jaguar,? je¡ein (gegen,

xexen), juvi(t)a, karakara (caracarà), lataigner (¡attanier), maby, macacouà (rnacou-

catioâ), maho(t), mahotière, mais, manaré (manare!) mattati (¡amatiti, lamentili,
mangle, mangiier, mani, manioc-maniot, manipoy, manchi (manàouy), mapire (map-

pirì), maraca, marcano (margana(n)), marcoya (margoya), margayat.]

01.59.10. — Fernando Venancio Peixoto da Fonseca, Vocàbulos Franceses àe Origem
Portuguesa Exótica, I Brasileiros, in RP XXIV (1959) : 187-191. [Margay, marin-
gousin, maripa, malchiche, maioutoii, migan migant, mocacuo, monb(a)in, morecy,
morichenturichi, moroeôi, mouroitré, moussacat, motilón mouton, montone, (mu(c)ura,
nambou, nanàou, n'tspo, oc(c)o, hokko, oraboutan arabouta(n), ouagirou.]

01.59.11. — Fernando Venancio Peixoto da Fonseca, Vocàbuios Franceses àe Origem
Portuguesa Exótica, in RP XXIV (1959) : 337-338. (Oiiara, omicj ouy, ouicoti/
ouycouj vicou, ourou, (o)ur(o)ub(o)u, paca, pagara, page/ boye/ etc.]

01.60.04. — F. V. Peixoto da Fonseca, Vocàbuios Franceses àe Origem Portuguesa Exó¬

tica — i". Brasileiros, in RP XXV (i960) : 23-26. [Palétuvier, panacon, papaye,

paranan, paraoua, par ragua, patate, patona.]
01.60 05. — F. V. Peixoto da Fonseca, Vocàbuios Franceses àe Origem Portuguesa Exó¬

tica — I. Brasileiros, in RP XXV (i960) : 127-130. [Paya, pecari, pékey, pelan/
petunia, pian, piaye/pyage, pichurim/piicheri, pihiguas, pinda, pinàojpinàova, piperi¡
pyperijpiperie.]

01.60.06. — F. V. Peixoto da Fonseca, Vocàbuios Franceses áe Origem Portuguesa Exó.
tica — I. Brasileiros, in RP XXV (i960) : 372-377. [Pira, pirogue, pite, poingaj
puinke, pororoca, pouraké, quachiryjcachiri, queliti, ratanhia, raverá/ravel, ro(u)-
cou,sabaucate/sabaucay, sagouin, sajou, sapajou, sapupema, sarigue, sarracou, savane,
savia, seje, senenboy, simaruba, soubassoub2]

01.60.07. — F. V. Peixoto da Fonseca, Vocábidos Franceses áe Origem Portuguesa Exó¬

tica — I. Brasileiros, in RP XXV (i960) : 407-411. [? tabac, tabart, lacoiiart,
taias(s)ou(h), tamandua, tamarin, tamatian, ¡amoala, lángara, taomali/taumali, iape-

roussu/tapouytapere, tapioca, tapir, tapili/thabity, tasuve, tatou.]

02. — PHONÉTIQUE ET PHONOLOGIE

02.59.01. — Nelson Rossi, Laboratòrio áe Fonética na Baia. Breve Noticia sobre a sua

Criaçào e Instiüacao, in RLFEC IV (1958 [1959 ?]) : 207-209.
02.59.02. — José G. C. Herculano de Carvalho, Fonologia Miranâesa I. Coimbra,

1958 [1959], (162 p.) [Étude de phonétique auditive et établissement du système
phonologique du mirandais. Discute aussi certaines questions importantes de la

phonologie portugaise.]
02.59.03. — Dámaso Alonso et Valentín Garcia Yebra, El gallego-leonés áe Aricares y

su interés para la âialeclologia portuguesa, in Actas III Coloquio I (1959) : 309-339.
[« La finalidad del presente artículo no es la descripción rigurosa de todos los
fenómenos fonéticos del aneares, sino la de llamar la atención de los lingüistas
sobre algunos rasgos muy notables de esta habla : a saber, acentuación, nasaliza-
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ción y palatalización condicionada de à. De los muchos otros que la ligan con el

sistema lingüístico galaico, y de los pocos que tiene en común con el leonés,
haremos sólo una enumeración muy rápida » (p. 311).]

02.59.04. — Adaucto Fernandes, O Grupo Consonan¡a¡ ch x, sua Fisiologia e Psica-

itálise Fonològica, in RP XXIV (1959) : 339-355- [La valeur de ees pages n'est

guère supérieure à ce que laisse prévoir leur titre.]
02.59.05. — Armando DE Lacerda et John Morris Parker, Variantes Fonéticas àe

Fulares Regionais áo Distrito áe Beja II, in RLFEC IV (1958 [1959?]) : 107-174.
[Suite du vol. Ill (1956) : 38-146. — D'un intérêt très marginal pour la linguistique.]

02.59.06. — Armando de Lacerda et Nelson Rossi, Particularidades Fonéticas do Com¬

portamento Elocucional do Fidar do Rio de Janeiro, in RLFEC IV (1958 [1959?] :

5-102. [D'un intérêt très marginal pour la linguistique.]
02.59.07. — R. SA Nogueira, Tentativa de Explicaçâo dos Fenómenos Fonéticos em Por-

¡tigués (rééd.). Livraria Clàssica Editora, Lisboa 1959. [Voir mon c. r. à paraître
dans RLiRXXV.99-100(1961).]

02.59.08. — Thomas R. Hart Jr., The Overseas Dialeds as sources for the History of
Portuguese pronunciation, in Adas III Coloquio I (1959) : 261-272. [Essaie de

déterminer jusqu'à quel point l'étude des parlers portugais du continent, du Brésil

et des Azores, ainsi que celui des formes créoles, peut être utile pour la
reconstruction de l'ancienne prononciation portugaise.]

02.59.09. — I. S. Révah, Comment el jusqu'à quel point les parlers brésiliens permettent-
ils de reconstituer ie système phonétique des parlers portugais des XVI-XV1I siècles :

in Adas III Coloquio I (1959) : 273-291. [Comparaison des données fournies par les

parlers brésiliens avec les données fournies par les textes et par les grammairiens.
L'auteur arrive à la conclusion que le témoignage de ces parlers « s'insère dans un
ensemble qui nous permet d'aboutir à une conclusion scientifiquement établie ».]

02.59.10. —¦ Henrique da Silva Fontes, Un Caso de Fonética ào Século XVI, in
Adas Ili Coloquio I (1959) : 301 (résumé). [« Mr. H. da S. F. croit découvrir un
jeu de mots méconnu dans la Cantiga de Camóes Esconjiiro-le, Domingas. L'écho

répète Domingas et cela voudrait dire àou mingas, pour àou m inguai, avec le sens
de « dou miserias, dou penurias » (d'après le rapport de M. Révah, ib., p. 306,

qui, avec de bonnes raisons, ne croit pas à l'existence de ce jeu de mots.]
02.59.11. —¦ Serafina da Silva Neto, Um Traça de Pronùncia Colpirà, in Adas III

Coloquio 1 (1959) : 292-300 [Interprétation historique de la mi-occlusive caipira
[c] : est-elle d'origine portugaise ou indigène L'auteur croit plutôt à la deuxième

hypothèse, que n'accepte pas le rapporteur de cette importante communication,
M. Révah (ib., p. 304-306). — Article reproduit, sous une forme plus complète,
dans l'ouvrage cité dans cette bibliographie sous le n° 07.60.02.]

02.59.12. — Gunnar Tilander, Porque -am/-om se lornaram -âo em Portugués?, in RP

xxiv (1959) : 292-303. [Trad, de l'article signalé ci-dessous 02.59.13.]
02.59.13. — Gunnar Tilander, Pourquoi -am, -om sont-ils devenus -âo en portugais?,

in AFA X-XI (1958-59): 7-21. [L'auteur croit à une influence analogique, due à

la coexistence de formes en -am, empruntées au provençal et au catalan, et de

formes héréditaires en -âo.]
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02.59.14. — Leif SLETSJ0E, Le àèveloppement àe Lei N en ancien portugais. Étude fondée

sur les diplômes des « Portugaliae Monumenta Histórica». Presses Universitaires
d'Oslo 1959 (334 p.).

03. — MORPHO-SYNTAXE

03.60.01. — Diego Catalán, « Hacia un atlas toponímico áel diminutivo (-inu en la

toponimia h'ispano-romànica), in BFXVII (1958 [i960]) : 257-292.
03.59.01. — Yakov Malkiel, The ¡wo sources of the Hispanic suffix -azo, -aco, in Lg

XXXV (1959) : 193-258.

03.59.02. — G. Rohlfs, Das Wunäersuffix -ica, in ZRPh LXXV (1959) : 507-522.
03.60.02. — Silvia Skorge, Os Sufixos Diminutivos em Portugués, in BF XVII (1958

[i960]) : 20-53. [Continuation et conclusion : F) Os suf. diminutivos produtivos
a par de -inho e -ito : i) suf. com -t- ; 2) com -c- ; 3) com -//;-; 4) com -¡- ; 5) com
ch; 6) com -sc-; 7) com -eiro. — Resumo.]

03.59.03. — Cándido Jucá(filho), A Categoria ào Pronome Nalgumas Linguas Románi¬

cas, m RP XXIV (1959) : 170-179. [Cette communication au Simposio de Filologia

Romànica (Rio de Janeiro, 20-27 a°ût 1958) correspond assez mal au sujet
indiqué dans son titre et est en tout cas d'un intérêt très réduit pour la linguistique.]

03.59.04. — *L. Mourin, Définition àe l'imparfait et au plus-que-parfait àe l'indicatif et

du subjonctif, et des deux formes du conditionnel en portugais moderne, in RG VII
(1959) : 105-202.

03.59.05. — Maurice Molho, Le problème de l'infinitif en portugais, in BH LXI (1959) :

26-73. [Etude de linguistique psycho-systématique; très important.]
03.59.06. — Z. Hampejs, Acerca de ia infinitividad del infinitivo portugués conjtigaâo, in

Annali SL I (1959) : 53-57- [Conclusion : l'infinitif portugais conjugué est une
forme verbale dont il est aussi difficile de prouver que de nier l'infinitivité.]

03.60.03. — Maria Da Piedade Canaes e Mariz de Pádua, A Oràem âas Palavras no

Portugués Arcaico (Frases àe Verbo Transitivo). Suplemento I de RPF. Coimbra,
i960 (212 p.)

04. - LEXICOLOGIE

04.59.01. — José Pedro Machado, Os Dicionàrios e os Seus Problemas, in RP XXIV
(1959) : 128-140. [Recueil considérable de mots régionaux (Penamacor, Angeja,
Trás-os- Montes, île de Madère, crióle de Cabo Verde), ainsi que de 42
anglicismes utilisés par les pêcheurs de morue, tous communiqués à M. Machado

par différentes personnes.]

04.59.02. — José Pedro Machado, Os Dicionàrios e os Seus Probiemas, in RP XXIV
(1959) : 248-251. [Contributions du genre de celles signalées 04.59.01, mais
moins importantes.]

04.59.03. — Jacinto do Prado Coelho, P¡ano a que Obeâece o Dicionário Académico, in
BACL XXXI (1959) (tiré-à-part de 16 p.) [Il s'agit du Dicionário Selectivo de
l'Académie des Sciences de Lisbonne, dont le vol. I paraîtra sous peu.]
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04.59.04. — Anibal Otero Alvarez, Contribución al léxico gallego y asturiano, in Archi¬

vum IX (1959) : 72-90. [Suite des volumes précédents.]
04.60.01. — Anibal Otero Alvarez, Contribución al léxico gallego y asturiano, in

Archivum X (i960) : 341-357.
04.59.05. — Artur de Almeida Torres, Línguas Especiáis — A Girla no Brasil, in RP

XXIV (1959) : 192-198. [Utile la liste de 80 mots d'argot relevés à Rioetà Niterói.]
04.59.06. — "Maria das Dores B. do Canto Santos Costa, Os Eslraiigeirismos em

GarreH. Thèse polycopiée (Boléo). Coimbra, 1959 (xi-(- 243 p.).
04.59.07. — "Laura de Sousa Boura, Designacòes Portuguesas para « beni vestiào » e

« mal vestido ». Thèse polycopiée (Boléo). Coimbra, 1959 (11+ 195 p.).
04.59.08. — *Maria José Vieira Neves da Silva Torres, A Influencia Religiosa na

Linguagem Popular. Thèse polycopiée (Boléo). Coimbra, 1959 (vi + 226 p.).
04.59.09. — Maria Alexandra Tavares Carbonell Pico, A Terminologìa Naval Por-

¡uguesa Anterior a 1460. Ed. da Sociedade de Lingua Portuguesa, Lisboa 1959.
[Supplément à BMSLPX (1959) et XI(i96o); 336p. publiées jusqu'en décembre

i960; la publication se poursuit.]
04.60.02. — Voir 04.59.09.
04.59.10. — Maria Alexandra Tavares Carbonell Pico, Notas Sobre Vocabulario de

Portugués Arcaico, in RP XXIV (1959): 95-97- [Caabre, calavre.]

04.59.11. — Maria Alexandra Tavares Carbonell Pico, Notas Sobre Vocabulario de

Porlugués Arcaico, in RP XXIV (1959) : 199-206. [Estren, eslremque. Frota. —
Important pour le nombre considérable d'attestations qu'il contient.]

04.59.12. — Roberto Barchiesi, Terminologia da Historia Trágico-Marítima : O Nau¬

fragio, in Actas III Coloquio I (1959) : 207-213 [L'auteur n'indique pas toujours
les passages où se trouvent les mots cités, ce qui réduit de beaucoup l'intérêt de

cette petite contribution d'amateur à la connaissance du vocabulaire du recueil de

Gomes de Brito.]
04.59.13. — Paulo Mangabeira-Albernaz, Problemas àa Linguagem Mèàica : Acerca àa

Significaçâo da palavra Obeso, in RP XXIV (1959) : 57-61.

04.60.03. — Margherita Morreale, Honor, honra, fama y gloria (A propósito de una
monografia sobre latin cristiano), in RPF IX (1958-59 [i960]) : 159-175.

04.59.14. — José Pedro Machado, Dicionário Etimològico àa Lingua Portuguesa. Com
a mais antiga documentaçâo escrita e conhecida de muitos dos vocàbuios estu-
dados. I. ed. 2 vol. Editorial Confluencia, Lisbonne, 1952-59 (2380 p.). [Vol. I,
complété en 1956 : a izar, p. 1-1248. Vol. II, complété en 1959 :jà — ztlrVrr
p. 1249-2195 + Indice remissivo p. 2197-2377.]

04.59.15. — José Pedro Machado, Influencia Aràbica no Vocabulario Portugués. Vol. II,
p. 33-184. [Supplément à RP XXIV (1959) et XXV (i960). Dernier mot étudié

en déc. i960 : Molà. La publication se poursuit. — Le vol. I, ainsi que les p. 1-

32 du vol. II, ont paru au cours des années précédentes.]
04.60.04. — Voir 04.59.15.
04.59.16. — José Pedro Machado, Influencia Arábica na Lingua Portuguesa (IV), in

BMSLP X (1959) : 243-245.
04.60.05. — A. Dall'Igna Rodrigues, Conlrïbuiçâo para a Etimologia àos Brasileirìs-

mos, in RPF IX (1958-59) [i960]) : 1-54.
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04.59.17. — William T. Avery, A Origem àe louco, in RP XXIV (1959) : 50-56.

[Suppose que ptg ¡ouco < esp. loco <C*liiccu < lat. elücu. L'explication de la

graphie ou par « analogie » avec pouco, ronco, etc. me semble difficilement
acceptable.]

04.60.06. — Victor Buescu, Etimologías Portuguesas e Espanholas I, in ÄFXVII (1958
[i960]) : 362-380. [i) ptg. esp. acordarjrecoráar ; 2) ptg. esp. argadiihoj-illo,
roum. argeá; 3) ptg. esp. bari(l); 4) ptg. besunlar, esp. bisunto; 5) ptg. chaco;

6) ptg. esmoucar; 7) ptg. fintar ; 8) ptg. ichó; ptg. gall, moela, roum. mura; 10)

ptg. pespegar.]

04.59.18. — G. Hilty, Alqueive, un arabisme portugais, in RLiR XXIII (1959) : 333 —

351-

04.59.19. — Joaquim da Silveira, Vasconcelos e Vdscòes (Revisào de um Problema Etimo¬

lògico), in Actas áo Coloquio de Es¡uáo¡ Etnográficos Dr. fosé Leite àe Vasconcelos II
(Porto 1959) : 109-118.

04.59.20. — Gunnar Tilander, I. Origem de escalope. — II. Esp. esquilar, ptg. iosquiar.
— Ptg empeçar, esp. empezar, in RP XXIV (1959) : 115-124.

04.60.07. — Arlindo de Sousa, Onomástica Pre-Romana —A propòsito àe très àivindaàes

ante-romanas àa regido àe Entre Douro e Vouga, in RP XXV (19^0) : 59-72, 145 —

167, 272-286. [Travail important et très bien documenté.]
04.59.21. — Manuel de Paiva Boléo (éd.), Inàice Gérai aos Artigos àe Toponimia Por¬

tuguesa àe Joaquim àa Silveira. — Faculdade de Letras da Universidade de Coimbra.

Publicaçôes do Instituto de Estudos Románicos. Coimbra, 1959 (52 p.). [Voir
mon c. r., ici-même, p. 205.]

04.59.22. — Joseph Piel, Caracteres Gerais àa Toponimia âas llhas Portuguesas do Atlán¬
tico (Especialmente as de Cabo Verde), in Adas III Coloquio I (1959) : 249-257.

04.59.23. —¦ Antonio iM. Badía-Margarit, Sobre la áislribttcióngeográfica áe la toponimia
áe origen portugués en el Brasil, in Adas III Col qu'to I (1959) : 227-234. [Cette
excellente étude de M. Badía constitue le meilleur travail existant sur la

toponymie brésilienne.]

04.59.24. — Antenor Nascentes, A Saudade Portuguesa na Toponimia Brasiieira, in
Adas III Coloquio I (1959) : 245-248. [Indication de quelques toponymes brésiliens

dus à des colonisateurs portugais.]
04.60.08. — Joaquim da Silveira, A Nassa Toponimia e o Censo da Populaçâo, extrait

de RPF X(i9Óo; vol. pas encore paru). — Faculdade de Letras da Universidade
de Coimbra. Instituto de Estudos Románicos. Coimbra i96o(viu -)- 68 p.). [Voir
mon c. r., ici-même, p. 205-206.]

04.59.25. — Joaquim da Silveira, Étude étymologique des toponymes Bairrada, Aguim
et Moragos, in : José Rodrigues, OCouto àe Aguim (Anadia, 1959), p. 149-150,
i53-i54(?), I57-I59-

04.59.26. — Joaquim da Silveira, Étude étymologique du toponyme Coniche et du

nom commun corucho, in : Margarida Ribeiro, Esluào Histórico àe Coniche (1959),
p. 27-31.

04.59.27. — J. DiOGO CoRREiA, Noias Toponímicas, in RP XXIV (1959) : 36-40. [Aceca,

Almaceàa, Craveiro, Febres, Mouriscas.]
04.59.28. — J. D10G0 CoRREiA, Notas Toponímicas, in ÄPXXIV(1959) : 207-211. [Ara-
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menha, Carvalhal Reàonào, Cassanilo, Laràosa, Maàeiro, Negrais, Pardo, Peius,

Pias.]

04.59.29. — J. DioGO CoRREiA, Notas Toponímicas, in RP XXIV (1959) : 274-276.
[Poldras, Porto, Sever.]

04.59.30. — J. DiOGO CoRREiA, Ñolas Toponímicas, in RP XXIV (1959) : 435-442.
[Alter, Cassurràes, Cuba, Fanga da Fé, Ladoeiro, Tinalhas, Travanca, topónimos
extravagantes.]

04.60.09 — J. DiOGO CoRREiA, Notas Toponímicas, in RP XXV (i960) : 53-58. [Abran-
çalha, Arinho, Conheira, Grota, Marateca, Mogofiores, Moncarapacho, Mortòrio,
Queixoperra, Rôdào, Selaâa, Terraâa, Ucha.]

04.60.10. — J. D10GO CoRREiA, Notas Toponímicas, in RP XXV (i960) : 330-332.
[Asneira, Campeiros, Cavillarla, Coitneiras, Manàamentos, Maninho, Palanque

(Montinho do ~), Rasa, Segundeira, Semeâeiro, Testeira, Vàrzea àos Cavaleiros;

ib., p. 309 Alcanena.]
04.60.11. — J. DiOGO CoRREiA, Ñolas Toponímicas, in RP XXV (i960) : 378-380.

[Baralha, Canàoso, Cardiga, Centocelas, Concavada, Sacados, Samouco.]

04.60.12. — José I. LouRO, Nola Toponímica : Etimologia de Goiiveia, in BF XVII
(1958 [i960]) : 358-361.

04.60.13. — Pedro Cunha Serra, Esludos Toponímicos, in BF XVII (1958 [i960] : 54-
65. [Arrabàes. Attardes. Formestres. Tasèm, Rosèm, Reimâo. Balança. Postemiào,

Caruàe, Noeme ]

04.59.31. — José Pedro Machado, Sacavèm et Moscavide, in RP XXIV (1959) ". 104-

105. [Suggère des etymologies hypothétiques pour ces deux toponymes.]
04.60.14. — José Pedro Machado, Azurracha, in RP XXV (i960) : 168-173. [Étude

étymologique de ce toponyme.]
04.60.15. — Florival Sereine, Subsidios para Urna Antroponimia Cearense (Secs. XVI,

XVII, XVlll e XIX). in RP XXV (i960) : 315-324.

04.59.32. — Rogério Jùdice Leote Cavaco, Da Cacologia na Antroponimia Portu¬

guesa — Subsidios para Um Estudo do Apeliáo « Paàinha», in RP XXIV (1959) :

21-22.
04.60.16. — "Gerald M. Moser, Portuguese Family Names, in Names VIII (i960) :

30-32.
04.60.17. — "Francisco da Silveira Bueno, Tratado de Semántica Brasiieira. 3a ed.

Ed. Saraiva, Sào Paulo, i960. (287 p.)

05. — DIALECTOLOGIE. ETHNOGRAPHIE. FOLKLORE.

05.59.01. —• Göran Hammarström, Inqitéritos Lingüísticos, in RP XXIV (1959) : 252-
268. [I) Diversos métodos de inquéritos lingüísticos. 2) Pormenores do inqué-
rito. — Trad, des ch. 2 et 3 (très importants pour la méthologie de l'enquête
linguistique) de la thèse bien connue de M. Hammarström, Etude de phonétique
auàitive sur les parlers àel'Algarve, Uppsale, 1953.]

05.59.02. — Cándido Jucá(filho), Questionàrio Linguislico-Etnogràfico Brasileño, in
RP XXIV (1959) : 14-20. [Communication présentée au I Congresso Brasileiro
de Dialectología e Etnografìa, Porto Alegre, sept. 1958. — M. Juca semblant
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ignorer tout à fait les exigences de la géographie linguistique, je souhaite que le
Brésil n'ait jamais un atlas basé ni sur sa méthode ni sur ses questionnaires.]

05.60.01. — Manuel Jacinto de Andrade, Assim Faia 0 Povo —Breves Notas sobre a

Linguagem Popular Micaelense no Concelho âoNorâesle, in BMSLP XI (i960) : 79-
84. [Des expressions régionales relevées au hasard par un amateur sans préparation

linguistique.]
05.60.02. — "Fred Bruemmer, Survival of American Whaling Terms in the Azores, in

AS XXXV (i960) : 20-23.
05.60.03. — Antonio Marques da Silva, Sobrevivencia do Portugués Antigo, na Madeira,

in BMSLP XI (i960) : 85-86. [Ne retenir que les quelques mots relevés par
M. Silva à l'île de Madère]

05.60.04. — José MoNTEiRO Marques, Vocabulario àe Bastos, in BMSLP XI (i960) :

158-160. [87 mots régionaux relevés à Bastos par un magistrat.]
05.60.05. — Graciete Nogueira Batalha, Estaáo Actual âo Dialecto Macaense, in RPF

IX (1958-59 [i960]): 177.

05.59.03. — "Antonio Tavares Simôes, A Bairrada. Estudo Linguistico, Histórico e

Etnográfico. Thèse polycopiée (Boléo). Coimbra, 1959 (vi -f- 329 + 25 p., des

photos, des dessins, des transcriptions musicales). [Voir Mlle Luz, RPF IX, 516.]
05.60.06. — Wilhelm Giese, Olarias àe Blsalhâes, in BF XVII (1958 [i960]) : 177-183.

05.59.04. — Alberto Gomes Resende Pires, A « Cegonha». Contribuiçàopara 0 Estudo

Linguistico-etnogràfico àos Aparelhos àe E/evar Agua. Thèse polycopiée (Boléo).
Coimbra 1959. (vu + 109 p., des dessins, des photos et deux cartes) [Voir
M"= Luz, RPF IX, 532-535.]

05.59.05. — "Maria Adosinda da Providencia Vilas-Boas e Costa, O Pâo, suas

Varieâaàes e Designaçôes em Portugués. Thèse polycopiée (Boléo). Coimbra, 1959.
(1X + 281 p., des photos, des dessins) [Voir Mlle Luz, RPFIX, 517.]

05.59.06. — "Maria da Conceiçâo Santos Mota, O Linho : Cultura e Fabrico. Estuâo

Linguistico, einográfico-fioUlórlco. Thèse polycopiée (Boléo). Coimbra, 1959.
(xu f-195 + xxxiv p., des cartes, des dessins, des photos et des transcriptions
musicales.)

05.60.07. — Maria Helena Santos Silva, O Cesto. Estuâo Linguistico, Etnogràfico e

Folclòrico, in RPF IX (1958-59 [i960]) : 215-338. [La publication de cette étude,
qui a déjà paru en entier en tant que volume indépendant (voir mon c. r., ici-
même, p. 204), se poursuivra dans RPF X (i960).]

06. — TEXTES

06.60 01. — Maria Adelaide Valle Cintra, Bibliografia àe Texlos Meäievais Portu¬

gueses. — Publicaçôes do Centro de Estudos Filológicos, Vol. io. — Lisboa,
i960 (80 p.) [Rééd. revue et augmentée du travail de l'auteur publié dans BF
(1951) : 60-100.]

06.60.02. — Leif Sletsjoe, A «Regio Portuca¡ensis » e os seus Antigos Documentos, in
RP XXV (i960) : 413-437. [Traduction du ch. 2 de la thèse de M. Sletsjoe citée

ci-dessus, 02.59.14.]
06.59.01. — José Leite de Vasconcelos, Romanceiro Portugués, coligidopor ~. Noticia
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preliminar de R. Menéndez Pidal. Vol. IL Acta Vniuersitatis Conimbrigensis,
Coimbra, i960.

06.59.02. — Diego Catalán, A caza àe romances raros en la traáición portuguesa, in
Adas III Coloquio 1(1959): 445-477. [Recueil et commentaire critique de quelques
romances extrêmement rares, avec des transcriptions musicales.]

06.59.03. — José Leite de Vasconcelos, Textos Arcaicos [...] Coordenados, anotados

e próvidos de um glossàrio por~. — 4» ed., com breves anotaçôes pelo Prof.
Serafini da Silva Neto. —¦ Livraria Clàssica Editora, Lisboa, 1959 (224 p.).

06.59.04. — Walter Mettmann (éd.), AfonsoX o Sabio, Cantigas àe Sania Maria. Vol. I.
Acta Vniuersitatis Conimbrigensis, Coimbra, 1959. (lxxxvih -f 290 p.)
[Introduction ; description paléographique des mss. Table des Cantigas. Texte des 100

premières Cantigas.]
06.59.05. — Albino de Bem-Veiga, Virgeu de Consolaçorn. Ediçâo crítica de um texto

arcaico inédito. Introduçâo, gramática, notas e glossàrio. •— Publicacöes da

Universidade da Baia. Livraria do Globo, 1959. (lxxvii -\- 174 p.).
06.59.06. — Luís Filipe Lindley Cintra, A Linguagem dos Foros de Castelo Rodrigo.

Seu confronto com a dos Foros de Alfaiates, Castelo Bom, Castelo Melhor,
Coria, Càceres e Usagre. Contribuiçâo para o estudo do leonés e do galego-
português do séc. xm. — I : Introduçâo. II : Texto. Ill : Estudo fonético e

morfològico. — Publicacöes do Centro de Estudos Filológicos, vol. IX. —
Lisboa, 1959. (cxx + 596 p., plusieurs hors-texte). [Voir RLiR XXIV (i960) :

180-181.]
06.59.07. — Elza Paxeco Machado et José Pedro Machado, Cancioneiro da Biblio¡eca

Nacional (Antigo Calloci-Brunenti). [Texte,] Comentario, Glossàrio e Notas de ~
Vol. VII, p. 33-324; vol. VIII, p. 1-16. [Supplément à RP XXIV (1959) et XXV
(i960). La publication se poursuit. — Les vol. I-VI, ainsi que les p. 1-32 du
vol. VII, ont paru au cours des années précédentes. — Le texte est accompagné
de fac-similés.]

06.60.03. — Voir 06.59.07.
06.59.08. — "Giuseppe Tavani, 77 canzoniere del Giiilare Lourenço (I. Cantigas de Amor

e Cantigas áe Amigo), in C7VXIX (1959) : 5-33.
06.60.04. — Mario Martins, Livros áe Sinais àes Cislercienses Portugueses,.in ZJFXVII

(1958 [i960]) : 293-357. [Avec éd. critique de deux de ces livres : Cód(ice) Ale
(obacense) 218 et Cód. Ale. 91.]

06.60.05. — Livros àe Linhagens — Livro Velho I. Gabinete de Estudos Heráldicos e

Genealógicos. Lisboa, i960 (128 p.).
06.59.09. — Luciana Stegagno Picchio (éd.), Joäo de Barros, Diálogo em Louvor àa

Nassa Linguagem. Lettura crítica dell'edizione del 1540, con una introduzione su

La Questione àella Lingua in Portogallo a cura di ~. — Istituto di Filologia
Romanza dell'Università di Roma. Modena, 1959.

06.59.10. — T. P. Waldron (éd.), Gil Vicente, Tragicomedia de Amadis de Gaula,
edited by ~. — Manchester University Press, 1959 (vi -{- 114 p.) [Avec
Introduction.]

06.60.06. — Adelino de Almeida Calado (éd.), Frei Joäo Alvares, Obras. — Ediçâo
crítica, com introduçâo e notas de ~. Vol. I : Traillado da Vida e Feitos do Muito
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Vertuoso S°r Ifante D. Fernando. — Acta Vniuersitatis Conimbrigensis, Coimbra,
i960, (xlviii + 288 p.) [Texte du xv= siècle. — Index onomastique. En appendice,

la reproduction de l'éd. de 1577 de la Chronica âos Feilos, Viâa e Morte do

Iffante Sancto Dorn Fernando.]
06.59.11. — Adelino de Almeida Calado (éd.), Frei Joâo Alvares, Obras. — Ediçâo

crítica, com introduçâo e notas de ~. Vol. II : Carlas e Traduçàes. — Acta Vniuersitatis

Conimbrigensis, Coimbra, 1959. (iv + 240 p., des hors-texte) [Texte du

xve s. — Index onomastique. En appendice, des textes de J. P. Ribeiro et de

Fr. Antonio da Assunçâo Meireles commentant les ouvrages de Fr. J. A.]

07. — VARIA

07.59.01. — Carolina Michaelis de Vasconcelos, Dispersos (Origináis Portugueses) II :

Linguistica. — Lisbonne, 1959. [Supplément à RP XXIV (1959) et XXV (i960).
144 p. publiées à la fin i960. La publication se poursuit. — Recueil d'études de

Mme Michaelis de Vasconcelos, parues dans plusieurs revues et journaux. (Le
vol. I de Dispersos ne s'occupe pas de linguistique).]

07.60.01. — Voir 07.59.01.
07.60.02. —• Serafini da Silva Neto, Lingua, Cultura e Civilizaçào. Estudos de Filo¬

logia Portuguesa. — Livraria Académica, Rio de Janeiro, i960. (306 p.) [1)
F. de Saussure e o seu Tempo. 2) A Renovaçâo da Filologia Románica no See. xx.
3) As Designaçôes para « fígado » nas Linguas Románicas. 4) Um Traço de

Pronuncia caipira. 5) Um Regionalismo Luso-Brasileiro. 6) Notas sobre o Balouço.
7) Pandorgas. 8) O Crloulo de Surinam. 8) Regionalismo, Arcaísmo e Fonética
Histórica. 9) Um Novo Incunàbulo em Portugués. 10) Historia da Preposiçâo
alé. II) A Propósito da Vita Christi. 12) Apontamentos Lexicográficos. 13) Notas
sobre as Onomatopeias. 14) Problemas do Portugués da América. 15) A Batata.
16) André de Resende. 17) A Propósito de Poetas. 18) A Propósito de Um
Manuscrito Medieval (il s'agit d'un ms. du XIIIe s. contenant le Liber Vitas Patrum,
de St. Valérinus).]

07.59.02. — M. Rodrigues Lapa, EstiUstica àa Lingua Porluguesa. — 3» ed., revista e

aumentada. — Livraria Académica, Rio de Janeiro, 1959. (244 p.) [1-4) O
Vocabulario Portugués. 5) Fraseologia. O cliché. 6) A Formaçao das Palavras. 7-8)
O Artigo e os Nomes. 9) Os Pronomes. 10-11) O Verbo. 12) A Concordancia.
13-15) Palavras Invariáveis.]

07.59.03. — Raymond Cantel, Les Sermons de Vieira. Étude du style. — Éditions
SFIL, Poitiers, 1959 (516 p.).

07.59.04. — Vieira de Almeida, Aspectosde Filosofia da Linguagem. Colecçâo Studium.
Éd. Armenio Amado, Suc. Coimbra, 1959 (170 p.). [Ouvrage intéressant plutôt
les philosophes que les linguistes.]

07.59.05. — Madre M. Olìvia (Cìlia Coelho Pereira Leite), Aspectos Lingüísticos àa

Pontuaçâo, in RP XXIV (1959) : 77-94.
07.60.03. — Jorge de Moráis Barbosa, Note sur la ponctuation portugaise, in BJR I

(i960) : 15-19. [Défend le point de vue que les signes de ponctuation ne
correspondent pas en principe aux pauses du discours.]
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07.59.06. — José de SA Nunes, Para a Historia do Acordo Ortogràfico — O Acordo Orto¬

gràfico e ns Legislaàores, in RP XXIV (1959) : 141-151. [Reproduit du Jornal do

Comercio du 8 août 1948.]

07.59 07. — Albin Eduard Beau, Estudos. Vol. I. Actas Vniuersitatis Conimbrigensis,
Coimbra, 1959. (vi -f- 440 p.) [Des études republiées dans ce volume, citons
comme étant susceptibles d'intéresser le linguiste : p. 1-39 et 41-61, A Preocu-

paçâo Literaria àe Fermio Lopes et Os Elementos Panegíricos nas Crónicas àe Femäo

Lopes (stylistique); p. 251-347, Gil Vicente na Alemanha (critique de traductions
allemandes de textes de G. V.) ; p. 349-370, A Valorizaçâo ào làioma Nacional no

Pensamento do Humanismo Portugués (histoire de la langue).]
07.59.08. — Silvio Pellegrini, Studi su trove e trovatori della prima lirica ispano-

poitoghese. — Seconda edizioue riveduta e aumentata. — Adriatica Editrice, Bari,
1959(212 p.). [Recueil d'études de l'auteur, dont je cite comme pouvant intéresser
le linguiste : p 64-71, Postilla alla « cantiga de guanaya » ; p. 72-77, Ancora sul

nome di Martin Codax; p. 141-160, Appunti su una canzone dire Denis e sulla
fortuna di occasio (cajon ou ocajon ?).]

07.59 09. —- "Joaquim Ribeiro, Historia da Romanizaçâo da America. Rio de Janeiro,
1959.

Supplément.

01.59.12. — Eric Fausel, Die deutschbrasilianische Sprachmischung. (Probleme, Vorgang
und Wortbestand Erich Schmidt Verlag, Berlin, 1959. (x-|-230p [I. Die Frage
der deutschbrasiliaiúschen Sprachmischung. Einführung und Erläuterung. II.
Wortsammlung und -erklärung.]

01.60.08. — "Arlindo de Sousa, A Lingua Portuguesa no Brasil. Rio de Janeiro, i960.
(272 p.)'.

04.59.33. — "Ramón Fernández Pousa, Contribución al âiccionàiio de la lengua gattega,
in Revista de Dialectología y Tradiciones Populäres XV (1959) : 12Í-1521.).

04.59.04. — "J. M. Piel, Do Gre^o ¡atino thalamus ao Brasiieira ¡ambo, in Ibèriàa I (Rio
de Janeiro 1959) : 63-68. '.

05.60.08. — Naír Odete da Cámara Borges, Influencia Anglo-americana no Falar àa

Ilha àe S. Miguel (Acores). Suplemento II de RPF. Coimbra, i960 (84 p.). [Voir
mon compte rendu, ici-même, p. 203-204.]

06.60.07. — "Monumenta Henricina. Vol. II (1411-1421). Coimbra, i960, (xvm+
490 p.) [Textes philologiques.]1.

07.59.10. — "Cleonice Berardinelli, Obseivaçôes sobre a Lingua Poética áe Fernanáo

Pessoa, in Ibèriàa I (Rio de Janeiro 1959) : 101-114 '.
07.59.11. — Antonio Houaiss, Sugestòes para Uma Politica àa Lingua. Rio de Janeiro,

i960. (222 p.) [A retenir surtout l'entrevue accordée à l'auteur par MM. Silva
Neto, Celso Cunha et Silvio Elia concernant le problème tant discuté de la

situation du portugais au Brésil, p. 74-129.J

1. Communications de M. Bernard Pottier.

Jorge de Morais-Barbosa.
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